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Notice d’utilisation
Modéle n° 68003
TENTE A TRAVERSE X4

INTRODUCTION

Utilisation correcte

Toute utilisation autre que celle décrite et toute modification
du produit ne sont pas autorisées et peuvent entrainer des
blessures et/ou endommager le produit. Le fabricant n’est
pas responsable des dégats provoqués par une utilisation
inappropriée. Le produit n’est pas destiné a un usage

commercial.

Description des piéces et des caractéristiques

A B1 B2
Extérieur de la Arceau long Arceau
tente 2PIECES intermédiaire
1PIECE 2PIECES

B3 C ﬁD
Arceau court Hauban Piquet
1PIECE 8PIECES 16PIECES

E F G
Intérieur de la Sac de Notice
tente rangement 1PIECE
1PIECE 1PIECE

Dimensions de la tente:
Intérieur de la tente: 480cm x 210cm x 155cm
Extérieur de la tente: 480cm x 210cm x 165cm
Dimensions une fois montée: 490cm x 270cm
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ATTENTION

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES
LISEZ ET SUIVEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS

Conservez toutes les flammes et les sources de chaleur
loin du tissu de cette tente. Nous vous recommandons de
toujours positionner votre tente a contrevent d’un feu de
camp. Cela réduira le risque que des braises atteignent
votre tente. En cas d’incendie, utilisez la sortie pour
échapper au feu.

Ne montez jamais la tente a proximité d’une riviére, sous
un arbre ou d’autres risques objectifs.

Laissez la sortie dégagée.

Vérifiez que les ouvertures d’aération soient toujours
ouvertes pour éviter I'asphyxie.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

MONTAGE
Montage de la tente

FIG2

1. Etalez l'intérieur de la tente <E> sur le sol. Tirez les
quatre angles vers I'extérieur.

Remarque: Vérifiez que les fourreaux pour les arceaux
<B1> soient tournés vers le haut.

Remarque: Vérifiez que le zip de I'entrée de la tente soit
fermé.

2. Poussez completement les arceaux <B1 et B2> dans les
fourreaux au milieu de l'intérieur de la tente. (FIG1)

3. Soulevez l'intérieur de la tente <E> et poussez les
extrémités des arceaux <B1> dans les barres de fer qui
se trouvent dans chaque angle de l'intérieur de la tente
<E>. (FIG2)

4. Fixez le toit de l'intérieur de la tente <E> a la jonction des
arceaux avec les cordelettes cousues dessus.

5. Placez maintenant soigneusement I'extérieur de la tente
<A> par-dessus l'intérieur de la tente <E>. (FIG3)

6. Insérez 'arceau <B3> dans les cercles de I'extérieur de
la tente <A>. (FIG3)

7. Sécurisez I'extérieur de la tente <A> en poussant les
piquets de la tente <D> dans les boucles du sol. (FIG3)

8. Attachez une extrémité des haubans <C> sur les cercles
de I'extérieur de la tente <A>. (FIG4)

9. Fixez l'autre extrémité aux piquets <D> et attachez-les en
plantant les piquets <D> dans le sol.

10. Remarque: Veérifiez que les haubans <C> forment
toujours un angle de 45°.
11. Ne tirez pas trop sur les haubans <C>.

DEMONTAGE ET ENTRETIEN

Suivez les étapes 1-11 dans le sens inverse.

1. Nettoyez la tente sur I'envers et éliminez les taches avec
une éponge et de I'eau froide. Veuillez utiliser un savon
non détergent pour un nettoyage a fond.

2. Ne lavez jamais et ne séchez jamais la tente en machine.
Lavez-la a la main et laissez-la sécher a I'air libre.

3. Attendez que toutes les pieces soient complétement
séches avant de ranger la tente. Cela évitera la formation
de moisissure, d'odeurs nauséabondes et la décoloration.

4. Utilisez du fil et une aiguille pour réparer les petites fuites
ainsi que les dégats au niveau des feuilles de tissu et de
plastique. Utilisez des cordes pour relier les parties de la
structure cassées. Utilisez du ruban adhésif pour réparer
les piéces cassées servant de revétement.

5. Vous pouvez utiliser un spray au silicone pour les zips
bloqués.

RANGEMENT

Rangez la tente dans sa sacoche et placez-la dans un
endroit frais et sec, a I'abri du soleil et loin des sources de
chaleur et des rongeurs.
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Owner’s Manual
Model No.#68003
Traverse X4 Tent

INTRODUCTION

Proper Use

Any use other than that described or any modification of
the product is not permissible and may result in injury
and/or damage to the product. The manufacturer is not

liable for damage caused by improper use. The product is
not intended for commercial use.

Description of parts and features

A B1 B2
Outer Tent Long Pole Medium Pole
1PC 2PCS 2PCS

B3 C ﬁD
Short Pole Guy Rope Peg
1PC 8PCS 16PCS

E F G
Inner Tent Carry Bag Manual
1PC 1PC 1PC

Tent Dimensions:

Inner tent: 480cm x 210cm x 155¢cm
Outer tent: 480cm x 210cm x 165¢cm
Pitching dimension: 490cm x 270cm
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WARNING

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

READ AND FOLLOW ALL INSTRUCTIONS

Keep all flames and heat sources away from this tent
fabric. We recommend that you always position your tent
upwind from a camp fire. This will reduce the chances of
having embers land on your tent. In case of fire, please
find the exit to escape from the fire.

Never set up the tent near the river, under the tree of
other objective hazards.

Keep exits clear.

Make sure ventilation openings are open all the time to
avoid suffocation.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

N EZ2N
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ASSEMBLY
Setting up the tent

FIG2

1. Lay the inner tent<E> on the ground. Pull the four
corners outwards.

Note: Make sure that the channels for the poles<B1>
are facing upwards.

Note: Make sure that the zip on the entrance to the
tent is closed.

. Push the poles<B1 and B2> completely into the
channels on the middle of the inner tent.(FIG1)

. Stand the inner tent<E> up and push the ends of the
poles<B1 and B2> into the iron bars (which are on the
each corner of the inner tent<E>.(FIG2)

. Fasten the roof of the inner tent<E> onto the pole
junction with the sewn-on tie.(FIG2)

. Now carefully place the outer tent<A> over the inner
tent<E>.(FIG3)

. Insert the pole<B3> into the hoops of outer tent<A>.
(FIG3)

. Secure the outer tent<A> by pushing the tent
pegs<D> into the ground loops.(FIG3)

. Tie one end of the guy ropes<C>onto the hoops of
outer tent<A>.(FIG4)

9. Tie the other end onto the tent pegs<D> and fasten

them by inserting the tent pegs<D> into ground.(FIG4)

0. Note: Ensure that guy ropes<C> are about at an

angle of 45°

1. Do not pull the guy ropes<C> too tight.
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DISASSEMBLE AND MAINTENANCE
Follow steps 1-11 in reverse order.

1.

Clean the tent and remove any stains with sponge and
cool water. Please use non-detergent soap for serious
cleaning.

2. Never machine wash or machine dry the tent. Hand

wash and air dry.

3. Please allow all parts to dry thoroughly before you

repack the tent. This will prevent the formation from
mould, bad odours and discolouration

4. Stitch with thread to repair minor leaks, fabrics and

plastic sheets damage. Use ropes to connect broken
frame parts. Use tapes to repair the coating broken
parts.

5. Silicone spray could be use onto zippers if stick

STORAGE

Store the tent in the stuff sack and place it in a cool, dry
area out of sunlight and away from heat sources and
rodents.
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Benutzerhandbuch
Model-Nr. #68003
ZELT TRAVERSE X4

EINLEITUNG

MONTAGE

SachgemaRe Nutzung
Jede andere Nutzung als die Beschriebene sowie jegliche
Modifikation des Produkts sind nicht gestattet und konnen

zu Verletzungen und/oder Beschadigungen des Produkts
flihren. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch
unsachgemafe Nutzung entstehen. Dieses Produkt ist

Aufbau des Zelts

nicht fir die kommerzielle Nutzung bestimmt.

Beschreibung der Teile und Funktionen

=

B1

e

B2

Outer tent Lange Stange Mittlere Stange
AuBenzelt 2ST 28T
18T
Kurze Stange Spannseil Hering
18T 8ST 16ST
E F G
Innenzelt Tragetasche Handbuch
18T 18T 18T

Zeltabmessungen:

Innenzelt: 480cm x 210cm x 155¢cm
AuBenzelt: 480cm x 210cm x 165¢cm
Aufbau-Abmessungen: 490cm x 270cm
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WARNUNG

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN
LESEN UND BEFOLGEN SIE ALLE ANWEISUNGEN
Halten Sie samtliche Flamm- und Hitzequellen vom

Zeltstoff fern. Wir empfehlen, das Zelt immer gegen die
Windrichtung eines eventuell vorhandenen Lagerfeuers
zu platzieren. Dies reduziert das Risiko, das Glut auf Ihr
Zelt geweht wird. Verlassen Sie im Brandfall sofort das
Zelt durch den Ausgang.

Bauen Sie das Zelt niemals in der Nahe eines Flusses,
unter einem Baum oder in anderen Gefahrenbereichen
auf.

Halten Sie die Ausgange frei.

Stellen Sie sicher, dass samtliche Luftungsoffnungen
jederzeit gedffnet sind, um Erstickungsgefahren zu
vermeiden.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF

-

. Breiten Sie das Innenzelt <E> flach auf dem Boden aus.
Ziehen Sie die vier Ecken nach aufien.

Hinweis: Vergewissern Sie sich, dass Pfostendurchfiih
rungen <B1> nach oben zeigen.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass der ReilRverschluss am
Zelteingang geschlossen ist.

Schieben Sie die Stangen <B1 und B2> vollstandig in die
Gestangekanale in der Mitte des Innenzelts ein. (ABB1)
Richten Sie das Innenzelt <E> und schieben Sie die
Enden der Pfosten<B1> in die Eisenstangen, die sich an
jeder Ecke des Innenzelts <E> befinden. (ABB2)

4. Befestigen Sie das Dach des Innenzelts <E> mit den
angenahten Béndern an den Pfosten.

5. Breiten Sie nun vorsichtig das AuRenzelt <A> (iber dem
6.

7.
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Innenzelt <E> aus. (ABB3
Setzen Sie den Stangen <B3> in die Ringe des
Aullenzelts <A> ein. (ABB3)
Sichern Sie das AuRenzelt <A>, indem Sie die
Zeltheringe <D> in die Bodenschlaufen schieben.
(ABB3)
8. Binden Sie je ein Ende der Spannseile<C> an den Ringe
des AuRenzelts <A> an. (ABB4)
9. Befestigen Sie das andere Ende an den Zeltheringen
<D> und schieben Sie die Zeltheringe <D> in den Boden.
10. Hinweis: Stellen Sie sicher, dass die Spannseile <C>
immer in einem Winkel von 45° gespannt werden.
11. Ziehen Sie die Spannseile <C> nicht zu fest.

ABBAU UND WARTUNG

Flhren Sie die Schritte 1-11 in umgekehrter Reihenfolge aus.
1. Stiilpen Sie das Zelt von innen nach aulen und entfernen
Sie samtliche Verschmutzungen mit einem Schwamm und
kaltem Wasser. Bitte verwenden Sie zum Entfernen
hartnéckiger Verschmutzungen detergensfreie Seife.

. Reinigen Sie das Zelt niemals in der Waschmaschine und
trockenen Sie es nicht im Waschetrockner. Waschen Sie
es mit der Hand und trocknen Sie es an der Luft.

N

3. Bitte lassen Sie alle Teile vollstandig trocknen, ehe Sie das

Zelt wieder verpacken. Dies beugt der Bildung von
Schimmel, schlechten Geriichen und Entfarbung vor.

4. Nahen Sie kleinere Locher sowie kleinere Beschadigun

gen am Stoff und an den Kunststofffolien mit Nadel und
Faden zu. Verwenden Sie Seile, um gebrochene
Rahmenteile zu verbinden. Verwenden Sie Klebeband, um
Teile mit beschadigter Beschichtung zu reparieren.

5. Verwenden Sie Silikonspray flir klemmende

Reilverschlisse.

LAGERUNG

Verstauen Sie das Zelt im Aufbewahrungssack und lagern
Sie es an in einem kihlen, trockenen Ort ohne
Sonneneinstrahlung, fern von Hitzequellen und sicher vor
Nagetieren.
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Manuale d’uso
Modello n. 68003
TENDA TRAVERSE X4

INTRODUZIONE

Uso corretto

Eventuali utilizzi diversi da quelli descritti o modifiche del
prodotto non sono consentite e potrebbero causare lesioni
personali e/o danni al prodotto. Il produttore non &
responsabile per eventuali danni causati da un utilizzo
errato. Il prodotto non & destinato a utilizzi commerciali.

Descrizione dei componenti e delle caratteristiche

A B1 B2
Tenda esterna Asta lunga Asta media
1PZ 2PZ 2PZ

B3 C ﬁD
Asta corta Fune diritenuta  Picchetto
1PZ 8PZ 16PZ

E F G
Tenda interna Borsa per il Manuale
1PZ trasporto 1PZ

1PZ

Dimensioni della tenda:

Dimensioni interne: 480cm x 210cm x 155cm
Dimensioni esterne: 480cm x 210cm x 165cm
Ingombro: 490cm x 270cm
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AVVERTENZA

ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA
ATTENERSI SCRUPOLOSAMENTE ALLE ISTRUZIONI
Non avvicinare mai famme e fonti di calore alla stoffa
della tenda. Accendere eventuali fuochi sempre
sopravvento alla tenda. In tal modo si riduce il rischio che
la tenda venga colpita da un tizzone. In caso di incendio,
uscire immediatamente dalla tenda.

Non installare la tenda in prossimita di corsi d’acqua,
sotto gli alberi o in altre posizioni pericolose.

Mantenere sgombre le vie d’uscita.

Accertarsi che le aperture per la ventilazione non siano
ostruite per evitare soffocamenti.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

K—

MONTAGGIO
Montaggio della tenda

-

. Stendere la parte interna della tenda <E> sul terreno.
Tirare verso I'esterno i quattro angoli.
Nota: Accertarsi che i canali delle stecche <B1> siano
rivolti verso l'alto.
Nota: Accertarsi che la chiusura lampo all'ingresso
della tenda sia chiusa.

2. Spingere le aste <B1 e B2> interamente nei canali
nella parte centrale della tenda interna. (FIG1)

3. Sollevare la parte interna della tenda <E> e spingere
le estremita delle aste <B1> nelle aste di ferro
collocate agli angoli della parte interna della tenda
<E>. (FIG2)

4. Fissare il tetto della parte interna della tenda <E> sulla
giunzione delle aste con le stringhe cucite.

5. Collocare con attenzione la tenda esterna<A> su
quella interna <E>. (FIG3)

6. Inserire I'asta <B3> negli anelli della tenda esterna
<A>. (FIG3)

7. Fissare la tenda esterna <A> spingendo i
picchetti<D> negli anelli sul terreno. (FIG3)

8. Stendere un'estremita delle funi di ritenuta <C>sui
anelli della tenda esterna <A>. (FIG4)

9. Stendere l'altra estremita sui picchetti <D> e fissarli
inserendo i picchetti <D> sul terreno.

0. Nota: Accertarsi che le funi di ritenuta <C> formino un

angolo di 45°.

11. Non tirare eccessivamente le funi di ritenuta <C>.

SMONTAGGIO E MANUTENZIONE

Eseguire i passi da 1 a11 in ordine inverso.

1. Pulire I'interno della tenda e togliere eventuali macchie
con una spugna imbevuta di acqua calda. Per una
pulizia approfondita, utilizzare un sapone delicato.

. Non inserire la tenda in lavatrice o in asciugatrice.
Lavarla a mano e asciugarla all’aria aperta.

. Lasciare asciugare tutti i componenti della tenda prima
di conservarla. In tal modo si evitano muffa, cattivi
odori o decolorazioni.

. Per riparare strappi, lacerazioni e piccoli danni del
tessuto plastico, utilizzare ago e filo. Legare con una
corda eventuali componenti del telaio danneggiati.
Riparare le parti danneggiate con nastro adesivo.

. Se le chiusure lampo si bloccano, utilizzare uno spray
al silicone.
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CONSERVAZIONE

Conservare la tenda nel sacco di stoffa e collocarla in un
luogo fresco, asciutto, non esposto al sole e lontano da
roditori e fonti di calore.
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Manual de instrucciones
Modelo N° #68003
TIENDA TRAVERSE PARA 4 PERSONAS

INTRODUCCION

Uso correcto

Cualquier uso diferente al descrito o cualquier modificacion
del producto son inaceptables y pueden resultar en
lesiones y/o dafios al producto. El fabricante no se hace
responsable de los dafios causados por un uso
inapropiado. Este producto no esta pensado ni concebido
para usos comerciales.

Descripcion de las partes y caracteristicas

A B1 B2
Tienda exterior Mango largo Mango mediano
1UNIDAD 2UNIDADES 2UNIDADES

B3 C ﬁD
Mango corto Cuerda Estacas
1UNIDAD 8UNIDADES 16UNIDADES

E F G
Tienda interior Bolsa de Manual
1UNIDAD transporte 1UNIDAD

1UNIDAD

Dimensiones de la Tienda:

Interior: 480cm x 210cm x 155¢cm

Exterior: 480cm x 210cm x 165cm
Dimensiones de montaje4: 490cm x 270cm
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ADVERTENCIA

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
LEAY SIGA TODAS LAS INSTRUCCIONES

Mantenga las fuentes de fuego y calor alejadas del tejido
de la tienda. Le recomendamos que coloque siempre la
tienda contra el viento cuando esté cerca de un fuego de
campamento. Esto reducira las posibilidades de que las
brasas lleguen a la tienda. En caso de fuego, por favor
encuentre la salida para escapar del fuego.

Nunca coloque la tienda cerca del rio, bajo los arboles u
otros riesgos potenciales.

Mantenga las salidas despejadas.

Asegurese de que las salidas de ventilacion estan
siempre abiertas para evitar la asfixia.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES
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MONTAJE
Montar la tienda

FIG2

1. Extienda la tienda interior <E> plana sobre el suelo.
Tire de las cuatro esquinas hacia fuera.

Nota: Asegurese de que los canales para los
tubos<B1>estan mirando hacia arriba.

Nota: Asegurese de que la cremallera de la entrada
de la tienda estéa cerrada.

2. Introduzca completamente los tubos <B1y B2>
dentro de los canales de la tienda interior. (FIG1)

3. Levante la tienda interior <E> y presione los extremos
de los tubos <B1> dentro de las barras de hierro que
hay en cada esquina de la tienda interior <E>. (FIG2)

4. Ajuste el tejado de la tienda interior <E> a la unién de
los tubos con las cadenas de soporte.

5. Ahora extienda con cuidado la tienda exterior<A>
sobre la interior <E>. (FIG3)

6. Inserte el tubo <B3> en los aros de la tienda
exterior <A>. (FIG3)

7. Asegure la tienda exterior <A> introduciendo las
estacas <D> dentro de las trabillas del suelo. (FIG3)

8. Ate uno de los extremos de las cuerdas <C> a los
anillos de la tienda exterior <A>. (FIG4)

9. Ate el otro extremo a las estacas de la tienda <D>y
ajustelas clavando las estacas <D> en el suelo.

10. Nota: Asegurese de que las cuerdas <C>mantienen
siempre un angulo de 45°.
11. No apriete demasiado las cuerdas <C>.

DESMONTAJE Y MANTENIMIENTO

Siga los pasos 1-11 en el orden inverso.

1. Limpie la tienda desde dentro hacia fuera, y quite
cualquier mancha con una esponja y agua fria. Por
favor, use jabén no-detergente para una limpieza mas
a fondo.

2. Nunca lave ni seque la tienda a maquina. Lavado a

mano y secado al aire.

. Por favor, espere a que todas las partes se hayan
secado completamente antes de guardar la tienda.
Esto prevendra la formacién de moho, los malos olores
y la decoloracién.

. Cosa con hilo para reparar goteras menores y dafios
en el tejido o el plastico. Use cuerdas para unir partes
de la estructura rotas. Use cinta adhesiva para reparar
partes del revestimiento rotas.

5. Si se atascan las cremalleraspuede usar un espray de

silicona.

ALMACENAMIENTO

Almacene la tienda en el saco proporcionado y guardela
en un lugar fresco y seco alejado de la luz solar y de
fuentes de calor y roedores.

w

N

$-S-002062

Gebruikershandleiding
Model Nr.#68003
TRAVERSE X4 TENT

INTRODUCTIE
Correct gebruik
Elk gebruik dat verschilt van het beschreven gebruik of

elke aanpassing van het product is niet toegestaan en kan

resulteren in letsels en/of schade aan het product. De
fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door incorrect gebruik. Het product is niet bedoeld voor
commercieel gebruik.

Beschrijving van onderdelen en functies

MONTAGE
Installeren van de tent

FIG2

1. Leg de binnentent <E> plat op de grond. Trek de vier

A B1 B2
Buitentent Lange paal Medium paal
1STUK 2STUKS 2STUKS

B3 C ﬁD
Korte paal Spantouw Pin
1STUK 8STUKS 16STUKS

E F G
Binnentent Draagtas Handleiding
1STUK 1STUK 1STUK

Tentafmetingen:

Binnentent: 480cm x 210ccm x 155¢cm
Buitentent: 480cm x 210cm x 165¢cm
Afmeting tentopstelling: 490cm x 270cm
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WAARSCHUWING

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
LEES EN VOLG ALLE INSTRUCTIES
Alle viammen en warmtebronnen op een afstand van dit

tentmateriaal houden. We bevelen aan dat u de tent altijd

met de wind mee van een kampvuur plaatst. Dit zal de
kans verminderen om gloeiende as op uw tent te laten
belanden. In het geval van brand, zoek de uitgang om
aan het vuur te ontsnappen.

Stel nooit de tent op nabij een rivier, onder een boom of
een ander gevaarlijke situatie.

Uitgangen vrij houden.

Zorg ervoor dat de ventilatie-openingen altijd open zijn
om verstikking te voorkomen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

w N
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6
7
8
9

10
1

hoeken naar buiten toe.

Opmerking: Zorg ervoor dat de kanalen voor de
palen <B1> naar boven gericht zijn.

Opmerkingen: Zorg ervoor dat de rits aan de ingang
van de tent gesloten is.

. Duw de palen <B1 en B2> volledig in de kanalen op
het midden van de binnentent. (FIG1)

. Zet de binnentent <E> rechtop en duw de einden van
de palen<B1> in de staafijzers aan elke kant van de
binnentent <E>. (FIG2)

. Bevestig het dak van de binnentent <E> op het
paalkruispunt met de vastgenaaide touwen.

. Leg nu voorzichtig de buitentent <A> over de
binnentent <E>. (FIG3)

. Plaats de paal <B3> in de ringen van de
buitentent <A>. (FIG3)

. Maak de buitentent <A> vast door de tentpinnen <D>
in de grondlussen te duwen. (FIG3)

. Bind één uiteinde van het spantouw <C>op de ringen
van de buitentent <A>. (FIG4)

. Bind het andere uiteinde aan de tentpinnen <D> en
zet ze vast ze door de tentpinnen <D> in de grond te

duwen

. Opmerking: Zorg ervoor dat de spantouwen <C>
altijd in een hoek van 45° zijn.

. Trek de spantouwen <C> niet te stevig aan.

DEMONTAGE EN ONDERHOUD
Volg stappen 1-11 in omgekeerde volgorde.
1. Reinig de tent binnenste buiten en verwijder viekken

met een spons en koud water. Gebruik non-detergente
zeep voor een grondige reiniging.

. De tent nooit in de machine wassen of drogen. Met de

hand wassen en aan de lucht laten drogen.

. Laat alle delen drogen voor u de tent opnieuw opvouwt.

Dit verhindert het ontstaan van schimmel, slechte
geuren en verkleuring.

. Vastnaaien met draad om kleine lekken en schade aan

textiel en plastic zeilen te repareren. Gebruik touwen
om kapotte frame-onderdelen te verbinden. Gebruik
tape om kapotte onderdelen te repareren.

. Wanneer de ritsen haperen kan een siliconenspray

worden gebruikt.

OPBERGING

Berg de tent op in de stuffsack en plaats op een koele,
droge plaats uit het zonnelicht en weg van van
warmtebronnen en knaagdieren.
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Brugervejledning
Model nr. 68003
TRAVERSE X4 TELT

OPSATNING
Opseatning af teltet

INDLEDNING
Korrekt brug
Al anden brug end den, der beskrives, eller zendringer af

produktet er ikke tilladt og kan medfgre personskader eller

skader pa produktet. Producenten heefter ikke for skader
som felge af forkert brug. Produktet er ikke beregnet til
kommerciel brug.

Beskrivelse af dele, funktioner og egenskaber

A B1 B2
Ydertelt Lang stang Mellemstor stang
1STK 28TK 28TK

B3 C ﬁD
Kort stang Bardunsnor Plgk
1STK 8STK 16STK

E F G

Indertelt Beeretaske Vejledning
1STK 1STK 1STK
Teltets mal:

Indertelt: 480cm x 210cm x 155¢cm
Ydertelt: 480cm x 210cm x 165¢cm
Grundmal: 490cm x 270cm

i
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ADVARSEL

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKSER

LAS OG FOLG ALLE ANVISNINGER

Hold al aben ild og alle varmekilder borte fra denne
teltdug. Vi tilrader, at du altid placerer teltet pa vindsiden

af eventuelle lejrbal. Dette vil nedseette risikoen for, at der
lander gnister pa teltet. | tilfaelde af brand skal seges mod

udgangen for at komme veek fra ilden.

Seet aldrig teltet op teet pa en flod, under et tree eller
andre mulige farer.

Hold udgangene ryddet.

Sgrg for, at ventilationsabningerne altid er abne, for at
undga kvaelningsulykker.

GEM ANVISNINGERNE

N EZZN

FIG2

-

w

. Leeg inderteltet <E> fladt pa jorden. Traek de fire
hjgrner udad.

Bemaerk: Sgrg for, at kanalerne til steengerne <B1>
vender opad.

Bemaerk: Sorg for, at lynlasen til teltindgangen er
lukket.

. Skub staengerne <B1 og B2> helt ind i kanalerne midt
pa inderteltet. (FIG1)

. Rejs inderteltet <E> op og tryk enderne af steengerne
<B1> ind i jernsteengerne pa hvert hjgrne af inderteltet
<E>. (FIG2)

. Fastger taget pa inderteltet <E> pa steengernes kryds
med de pasyede beendsler.

. Laeg nu omhyggeligt yderteltet <A> over inderteltet
<E>. (FIG3)

. Saet stangen <B3> ind i ringene pa yderteltet<A>.
(FIG3)

. Fastger yderteltet <A> ved at trykke teltplekkene <D>
ned i bundens gjer. (FIG3)

. Bind den ene ende af bardunerne <C> i ringene pa
yderteltet<A>. (FIG4)

. Seet den anden ende pa teltplokkene <D> og fastger
dem ved at saette teltpeelene <D> i jorden.

. Bemaerk: Sgrg for, at bardunerne <C> altid star i en
vinkel pa 45°.

. Spaend ikke bardunerne <C> for hardt.

ADSKILLELSE OG VEDLIGEHOLDELSE
Folg trin 1-11 i modsat raekkefolge.

1.

5.

Renger teltet indefra og ud, og fiern eventuelle pletter
og skjolder med en svamp og koldt vand. Brug saebe
uden rensemiddel til starre rengering.

. Teltet m& aldrig komme i vaskemaskine eller

tarretumbler. Vaskes i handen og lufttarres.

. Lad alle dele tarre grundigt, for teltet pakkes sammen

igen. Det forebygger dannelse af mug, darlig lugt og
misfarvning.

. Sy med trad ved reparation af mindre utaetheder og

skader pa stof- og plastikdug. Knaekkede staenger
bindes sammen med reb. lturevne dele repareres med

tape.
Genstridige lynlase kan smares med en silikonespray.

OPBEVARING

Te
be

Itet opbevares i stofposen og anbringes kgligt og tert,
skyttet mod sollys og pa afstand af varmekilder og

skadedyr.
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ErXEIPIAIO XPHZTH
MONTEAO AP.#68003
2KHNH TRAVERSE X4

ZYNAPMOAOIHZH
ZTHZIMO THZ ZKHNHZ

Manual do Proprietario ‘
Modelo N.° #68003
TENDA TRAVERSE X4

MONTAGEM
Montagem da tenda ‘

INTRODUGAO

Uso Adequado

Qualquer outra utilizagéo que nao a descrita ou qualquer
modificagdo do produto ndo é permitida e pode resultar em
ferimentos e/ou danos no produto. O fabricante ndo é

EIZArQr{

ZQXTH XPHZH

OMOIAAHMNOTE AAAH XPHXH EKTOZ AMNO EKEINH MOY
MEPITPAPETAI H OMNOIAAHMOTE TPOMOMOIHZH TOY
MPOIONTOZ AEN EINAI ENITPEMTH KAI MMOPEI NA |
MPOKAAEZEI TPAYMATIZMO H/KAI BAABH >TO MNMPOION. O

responsavel por danos causados pelo uso indevido. O

2 ; f A : 4 N \ MPOKAAOYNTAI ANO AANOASMENH XPHEH. TO NMPOION
produto nado foi concebido para utilizagdo comercial. 4 | AEN FMPOOPIZETAI FIA EMMOPIKH XPHSH. | |
Descricdo das pecas e caracteristicas 4 — L NEPIFPA®H EEAPTHMATQN KAI XAPAKTHPIZTIKQN S *
T ol - |
FIG1 FIG2 = EIK.2
A B1 B2 A B1 B2
Tenda exterior Haste comprida  Haste média E=QTEPIKH MAKPYZ MEZAI10Z
1PC 2 PCS 2 PCS >KHNH ZTYNOZ XTYNOZ
1TMX 2TMX 2TMX
EIK.4
/ @ / @ 1. ANAQZTE THN EZQTEPIKH ZKHNH <E> ENINEAAXTO _
1. Estenda a tenda interior <E> no solo. Puxe os quatro %%%ZJPQESKL%EE'E%‘FI%:Il\z(lll—gggE%EnZPr?E‘lTé\FZ:Q
83 c = ﬁirltacl)scp:rﬁl;%r: se que os canais para os postes 23 < 2 %LYMAE%EG BéEBE/LT‘(%ETTHENOETT%%EQEAOYAP STHN EIZ0A0
Haste curta Cordade guia  Estaca <B1> estdo voltados para cima. KONTO2 ZIXOINT MAZANAKI THZ. sKHNH. EINAI KAEIZTO.
1PC 8 PCS 16 PCS Nota: Certifique-se que o fecho zipper na entrada da ITYNOX ANTIZTHPIZHZ ~ 16TMX 2. MEZTE TOYZ 3TYAOYZ <B1 KAl B2> ENTEAQS MEZASTIS
tenda esta fechado. 1TMX 8TMX HEI'II}%A)OXEZ, $TO MEZO THX EZQTEPIKHE SKHNHE.
2. Empurre as hastes <B1 and B2> completamente para 3, STHETE THN EZQTEPIKH EKHNH <E> KAI MIESTE TAAKPA
0s canais no meio da tenda interior. (FIG1) "TON STYAQON <B1> MESA 5Ti5 METAAAIKES PABAOYS MOY
3. Erga a tenda interior <E> e empurre as extremidades BPIZKONTAI ZE KAGE MONIATHZ EZQTEPIKHE SKHNHZ
dos postes <B1> nas barras de ferros que estéo <E>. (EIK.2)
colocadas em cada canto da tenda interior <E>. (FIG2) 4. YTEPEQXTE THN OPO®H THX ESQTEPIKHZ YKHNH> <E>
E F G 4. Aperte o telhado da tenda interior <E> na jungéo do E F G ETIANG 2 THN ENQZH TN ETYAGN ME TAKOPAONIATIOY
Tenda interior Saco de Manual paste com os fios cozidos. . EXQTEPIKH TZANTA ErXEIP1AIO 5. TOPA TOMNOOETHETE NPOSEKTIKA THN EZQTEPIKH SKHNH
1PC transporte 1PC 5. Agora cologue cuidadosamente a tenda exterior<A> SKHNH META®OPAS 1TMX <A> TANQ ATO THN EXQTEPIKH KHNH <E>. (EIK.3)
1PC 6 slob_re a terr:dat Inti%cg:& I(F|G321 tenda exter 1TMX 1TMX 6. EISATETE TO STYAO <B3> £TIZ OHAIEZ THE EZQTEPIKHE
. Insira as hastes nos lagos da tenda exterior AIASTASEIE EKHNHE: SKHNHE <A>. (EIK.3

Dimensdes da Tenda:

Tenda Interior: 480cm x 210cm x 155¢cm
Tenda Exterior: 480cm x 210cm x 165¢cm
Dimensao de montagem: 490cm x 270cm
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INSTRUGOES DE SEGURANGA IMPORTANTES
LEIA E SIGA TODAS AS INSTRUGOES

Mantenha todas as fontes de chama e calor afastadas
deste material de tenda. Recomendamos que posicione
sempre a sua tenda contra o vento em relagdo a uma
fogueira de campismo. Isto reduzira a possibilidade de
cairem faiscas sobre a sua tenda. Em caso de incéndio,
procure a saida para fugir do fogo.

Nunca monte a tenda perto do rio, sob uma arvore ou
outros perigos objectivos.

Mantenha as saidas desimpedidas.

Certifique-se que as saidas de ventilagdo estdo sempre
abertas para evitar a asfixia.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES

<A>. (FIG3)
7. Fixe a tenda exterior<A> empurrando as estacas da
tenda <D> para os lagos de solo. (FIG3)
8. Amarre uma extremidade das cordas de guia<C>nos
lagos da tenda exterior <A>. (FIG4)
9. Aperte a outra extremidade nas estacas da tenda <D>
e aperte-as inserindo as estacas <D> no solo.
10. Nota: Certifique-se que as cordas de guia <C> estao
sempre a um angulo de 45°.
11. N&o puxe as cordas de guia <C> demasiado justas.

DESMONTAGEM E MANUTENCAO

Siga os passos 1-11 em ordem inversa.

1. Limpe a tenda de dentro para fora, e remova quaisquer

manchas com uma esponja e agua fria. Por favor

utilize sab&o ndo-detergente para uma limpeza mais
séria.

Nunca lave ou seque a tenda na maquina. Lave a mao

e deixe secar ao ar.

. Deixe que todas as pegas sequem completamente
antes de voltar a embalar a tenda. Isto evitara a
formagéo de fungos, maus odores e descoloragao.

4. Coza com fio para reparar pequenos rasgoes, danos
nos tecidos e folhas de plastico. Utilize cordas para
ligar pecas da estrutura partidas. Utilize fita para
reparar o revestimento de pegas partidas.

. Pode utilizar spray de silicone nos zippers caso estes
fiquem presos.

ARMAZENAMENTO

Armazene a tenda no saco de transporte e coloque-a
num local fresco e seco fora da exposicao solar directa e
afastada de fontes de calor e roedores.

SIS

(&)

KATAZKEYAZTH> AEN EYOQYNETAI I'A ZHMIEZ MOY

EZQTEPIKH ZKHNH: 480¢kar. X 210¢ekat. X 155¢Kkar.
EZQTEPIKH ZKHNH: 480¢kat. X 210¢ekar. X 165¢kar.
AIAZTAZH MNA ZTHZIMO: 490¢kart. X 270¢KaT.
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MNPOEIAOMNOIHZH

ZHMANTIKEZ OAHTIEX AZQAAEIAZ

AIABAXITE KAI AKOAOYGHZITE OAEZ TIZ OAHTIEZ
KPATHZTE KAGE ®AOTA KAI NMHIMH @EPMOTHTAZ
MAKPIAAMNO TO YPAZMAAYTHZ THX YKHNHX.
2YNIZTOYME NMANTOTE NA TOMOOETEITE TH KHNH
>A> MPOZHNEMAAMO TH ®QTIA KATAZKHNQZH>. AYTO
OA MEIQZEI TIZ MIOANOTHTEX NA ®EPEI O AEPAX
ANAMMENA KAPBOYNA EMANQ >TH >KHNH >AX. XE
MEPINTQZH MYPKAIIAZ, MAPAKAAOYME BPEITE THN
E=OAO INA NAAIADYTETE AMNO TH ®QTIA.

MOTE MHN XTHNETE TH XKHNH KONTA XE MOTAMI,
KATQ AMNO TO AENTPO H AAAOYZ ANTIKEIMENIKOYZ
KINAYNOYZ.

AIATHPHXTE EAEYOEPEX TIZ EZOAOYZ.
BEBAIQOEITE OTI TAANOIFMATA EZAEPIZMOY EINAI
AIAPKQZ ANOIXTATIA THN ANO®YTH AZOY=IAL.
OYAAZTE TIZ OAHTIEZ

7. XTEPEQ>TE ME AXOANEIA THN EZQTEPIKH SKHNH <A>
MNIEZONTAZ TATAZANAKIATHZ SKHNHX <D> 2 TIZ OHAIEZ
MOY EINAI XTO EAADOS. (EIK.3)

8. AEXTE TO ENAAKPO TON >XOINION ANTIZTHPI=HZ <C>
3TIX OHAIEZ THZ EZQTEPIKHZ >KHNHX <A>. (EIK.4)

9. AEXTE TO AAM\O AKPO TOYZ MANQ STATTAZANAKIATHZ
SKHNHX <D> KAI S TEPEQ>TE TAMIMHITONTAZ TA
NAZANAKIA THZ SKHNHZ <D> 3TO EAADOX.

10. ZHMEIQZH: BEBAIQOEITE OTI TA ZXOINIAANTIZTHPIZHX
<C>EINAITIANTOTE >E FONIA45°.
11. MHN MAPAZ®IZETE TA ZXOINIAANTIZTHPIZHX <C>.

ATMOZYNAPMOAOIHZH KAI ZYNTHPHZH

AKOANOYOHXTE TA BHMATA 1-11 ME THN ANTIZTPO®H ZEIPA.

1. KAGAPIZTE TH >KHNH AlNO MEZATIPO> TAE=Q, KAI
APAIPEXTE TYXON AEKEAEZ ME X®OYITAPI KAl KPYO
NEPO. MAPAKAAOYME XPHZIMOIOIHZTE AMOYNI XQPIZ
AMOPPYTIANTIKO A >OBAPO KAGAPIZMO.

2.MOTE MHN BAZETE TH KHNH XTO MNAYNTHPIO H XTO
E'IE'I;;NQTHPIO. MAYNETE ZTO XEPI KAI XTETNQXTE XTON

3. MAPAKAAOYME APHETE ONATAMEPH NA X TETNQZOYN
KAANATIPIN 2Y>KEYASETE EK NEOY TH ZKHNH. AYTO ©A
EMIMOAIZEI TO ZXHMATIZMO MOYXAAZ, TIX AY>APESTEY
O>MEZ KAI TON ANTOXPQMATIZMO.

4. PAYTE ME KAQ>TH MNANA EMIZKEYAZETE MIKPEX
AIAPPOEX H ZHMIEX >TA YOAZMATA KAl ZTATINAZTIKA
DYANA. XPHZIMOTIOIHZTE 3XOINIATIANA ZYNAESETE
2MAXMENA EZAPTHMATA TOY MAAIZIOY. XPHZIMOTOIHXTE
TAINIATIANA EMNIZKEYAZETE >MAXMENA TMHMATATHZ
ENIKAAYWHZ.

5. ZMPEI ZINIKONHZ MMOPE| NA XPHZIMOTIOIHOEI XTA
DEPMOYAP, EAN KOAAHZOYN.

AMNOOHKEYZH

AMNOGHKEYXTE TH ZKHNH >TO YAKO THX KAI TONMOOGETHITE
THN ZE APOZEPO, =HPO XQPO, MAKPIAAIMO TO HAIAKO ®Q3
KAI MAKPIAAIMO MHIEX ©EPMOTHTAZ KAI TPOKTIKA.
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PykoBoacTBO AnsA Bnagenbua ‘
Ne mopenu 68003
NANATKA TRAVERSE X4

CBOPKA ‘
YcTaHoBKa nanartku

Priru¢ka pro majitele
Model €.#68003
STAN TRAVERSE X4

POSTAVENI STANU
Postaveni stanu

uvobp

Spravné pouziti

Jakeékoliv jiné pouziti, nez je zde popsano, nebo Upravy
produktu nejsou povoleny a mohou vést ke zranéni a/nebo
poskozeni produktu.Vyrobce neodpovida za §kody vzniklé

BBEOEHUE

MpaBuna ncnonb3oBaHuUs

Mcnonb3oBaHve n3genus B Kakux-nnbo nHbIX Lensx,
KpoMe onucaHHbIX, U Nto6oe ero n3MeHeHve SBNSATCS
HEAoNYCTUMBLIMU U MOTYT MPUBECTU K TPABMUPOBAHUIO
nvnu nospexaeHunio nsaenus. NMpoussoguTernb He HeceT

OTBETCTBEHHOCTY 3a yLiep6, BO3HUKLLMIA B pe3yrnbraTte /N nespravnym pouzitim.Tento produkt neni uré¢en ke AN i
HeHanexallero Ucnonb3oBaHus. Manenve He s ‘ komer&nimu pouZiti. NI
npeaHasHa4YeHo Ans KOMMEPYECKOro NCMOMb30BaHNS. | - | | - |
OnuncaHue KOMMNOHEHTOB U (hYHKLIMIA - — % Popis souéasti a vlastnosti g 3 é
PUC.1 PUC.2 OBR.1 OBR.2
HapyXHbiil TEHT  [INUHHBIG WecT  CpeaHuil wecT Venkovni stan Dlouha ty¢ Stredni ty¢
1WT. 2LUT. 2LUT. 1KS 2KS 2KS
/ @ ﬁ 1. PasnoxwuTe BHyTpeHHIoto nanatky <E> Ha 3emne. / @ ﬁ 1. Polozte vnitfni stan <E> na rovnou zem.Vytaznéte
B3 c D ﬁblTﬂHVlTe HGTbI);)6e yrna Hapyxy. <B1> B3 C D ¢Etyfi rohy ven.
puMevaHue. Y6eamTech, YTo Kynvchl Ans ayr — — - 2 . o 4 &
KopoTkuii wect PacTsixka Konblwek HanpaaneHbl BEi/e Kratka ty¢ Vodici lano Kolik ;gﬁn:an;‘l;e:ngtorg:]rglujte, Ze kanaly pro ty¢e <B1>
1T, 8LUT. 16LUT. ngrl:lah::; §;‘,?‘§,,Ta CAMTECE, HTO MOMHVA Ha BXORE B 1KS 8KS 16KS Poznamka: Zkontrolujte, Ze je zip vchodu zapnuty.
2. MonHocTbto BcTaBbTe WecTbi<B1 1 B2> B Hanpasnsiowme 2. Ty¢e <B1 a B2> zcela zasurite do prichodek ve
B cepeauHe BHyTpeHHel nanatku. (PUC.1) stfedni ¢asti vnitfniho stanu. (OBR.1)
3. I'Ion:igqn;ﬂe BHELLHIOK nanatky <E> 1 BCTaBkTe KOHLbI 3. Postavte vnitini stan <E> a zatlacte konce ty¢i <B1>
ayr B )KENe3Hble PacropKu, pacronoXeHHble Ha 5 ¢ I 5 5 .
Ka)kaoM 13 yrros BHyTpeHHeE nanatkv <E>. (PUC.2) do. %e[ﬁznych olﬂén;ekblggezjsou v kazdém z rohd
E F G 4. 3akpenuTe KpblLlly BHYTPEHHel nanaTku <E> B MecTe E E G vnitiniho stanu <E>. ( -2) ; -
COeaVHEeHNs oy C NOMOLLbIO HALLUTBIX 3aBS30K. 4. S pomoci nasitych popruht upevnéte vnitini
BHyTpeHHsIs Cymka ans MHcTpykums 5. Tenepb OCTOPOXHO PasNoXM1Te Hapz»(HbM TEHT<A> Vnitini stan Pfenosna taska  Navod stan<E>na kfizeni tyci.
nanatka NepeHOCKM 1T, MoBEpX BHYTPEHHei nanartkn <E> (PU 1KS 1KS 1KS 5. Nyni peglivé poloZte vnéjéi stan<A> pres vnitini
1T 1T 6. BcraBbre WecT<B3> B NeTnM HapyHoro TeHTa<A> stan <E>. (OBR.3)

Fa6apuTbl NnanaTku:

BHyTpeHHsAs nanatka: 480cm x 210cm x 155¢cm
BHewwHas nanatka: 480cm x 210cMm x 165¢cm
Paamepbl nnowaaku ans yctaHoBkn:490cm x 270cm

7. gakpenme HapyXXHbl TEHT <A>, BCTaBVB KOMbILLKA
nanatkv <D> B HazemHble netnu. (PUC.3)

8. MNpuBsHKUTE OAWH KOHEL| gacmmek <C> k netnam
HapyxHoro TeHTa <A>. (PUC.4)

9. HBOTFIHVITG [OpYrov KoHeL, Yepe3 KOIbILLKW ANs nanaTku
<D> 1 3akpenuTe, BCTaBVB KOIbILKK <D> B 3emnto.

Rozméry stanu:

Vnitfni stan: 480cm x 210cm x 155cm
Vnéjsi stan: 480cm x 210cm x 165¢cm
Rozméry postaveni: 490cm x 270cm

6. Ty¢e<B3> zasurite do objimky vnéjsiho stanu<A>.
(OBR.3)

7. Vnéjsi stan <A> zajistéte zasunutim stanovych
kolikti <D> do zemnich o¢ek. (OBR.3)

8. Jeden konec vodiciho lana <C> pfipevnéte k
objimkam vnéjsiho stanu <A>. (OBR.4)

i 10. pnaemgﬁ;;:ﬂ:; I}I/g; emgﬁb"‘;; 0 pacTkm <C> nocTosHHo it 9. Druhy konec pfipevnéte na stanové koliky <D> a
11. He saTsirvBaiite pacTsikkv Ans nanarkv <C> Crivwkom upevnéte je zapichnutim koliki <D> do zeme.
CUIBHO. 10. Poznamka: Zkontrolujte, Ze jsou vodici lana <C> v
wil<p o> H w1 < o> Uhlu 45°.
|j |j |j El PA3BOPKA U YXO[, f”j |j |j 11. Vodici lana <C> pfili§ neutahuite.
1BbII'IOJ'IHVITe warun 1-11 B obpaTtHOM nopsiake.
. Yuctute nanatky, ABUrasicb U3HYTPU KHapYXu 1 yaanss - S
NSITHA 1 IPSi3b ryBKO 1 XOSOAHOM BOZOM. 151 CEPbE3HON L SLOZENI STANU AUDRZBA o
OUUCTKM UCMOMb3yNTe HEAETEPreHTHOE MbISIO. L Provedte kroky 1 az 11 v obraceném poradi.
BHUMAHMUE! 2. 3anpeluaeTca CTMpaTh Uim CyLINTb NanaTtky B CTUparbHOM VI{«RO}IANI y . 1. Houbou a studenou vodou odstrarite jakékoliv skvrny
BAXHbIE MHCTPYKLIMU NO TEXHUKE VM CyLUUNbHOW MalumHe. ManaTky cnenyeT ctuparb DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY na vné&j$im i vnittnim povrchu stanu.Pro odstranéni
BESONACHOCTH BDY|HYIO 1 CYWITL Ha BO3AYXe. CTETE A RESPEKTUJTE VSECHNY POKYNY

NPOYUTAUTE U COBITIOOAUTE BCE UHCTPYKLMU
Bce NCTOYHMKM OTHS 1 Tenna AoMKHbl HAXOAUTLCS Ha
6e3onacHoM pacCTosiHUM OT MaTepurarna 3Ton nanaTku.
PekomeHyem Bceraa ycTaHaBnvBaTh nanatky ¢
HaBETPEHHOI CTOPOHbI OT KOCTpa. OTO YMEHbLUNT

BEPOATHOCTb NonagaHns UCKP Unu TrerLWwmnx yronbkos Ha

nanatky. B cnyyae noxapa nanatky cregyeT nokuaatb
Yyepes BbIXOA,.

BanpeLyaeTcs ycTaHaBNMBaTb Nanatky Bo3sfe peku, nog
[EepeBOM UM B APYIvX IBHO OMAacHbIX MecTax.

He 3arpomoxaanTe BbIXoabl.

BeHTUNSALMOHHbIE OTBEPCTUSt AOSKHBI BbITh MOCTOSHHO
OTKPbITbI ANsi NPEAOTBPALLEHNS YAYLLIEHWS.
COXPAHUTE 3TU MHCTPYKLNU

w

lNpexae Yem cknaabiBaTh Nanatky, ybeauTech, YTo Bce ee
4aCTUN NOMHOCTLIO BLICOXIN. JTO NMO3BONUT U3bexarb
06pa30BaHWs NMeceHy, NMoXyX 3anaxos U U3MeHeHns
ugera.

[ins pemoHTa HeBonbLLVX OTBEPCTUIA, MOBPEXAEHWIA TKaHN
M NNacT1KOBbIX N1CTOB 3alUMBaiiTe 1X HUTKamu. Ans
COeaVHEHUs1 CIIOMaHHbIX YacTeii pambl UCNONb3yiiTe
BEepeBKU. [1115 PEMOHTa NOBPEXAEHHbBIX YacTel NMOKPbITUS
NCMOMb3yNTe KNENKYHO NIEHTY.

5. MNpwv 3aegaHy MOIHWIA NPUMEHSITE CUNMKOHOBBIN CMPEA.

XPAHEHUE

XpaHute nanarky B creuuanbHOM MeLLKe B NpoxiagHoM
CyXOM MeCTe, HeJOCTYMHOM /151 COMHEYHbIX Myyeii 1
IPbI3yHOB, BAAMM OT UCTOYHUKOB Tena.

>
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K latce stanu se nepfiblizujte s otevienym ohném nebo
zdroji tepla.Vzdy doporucujeme umistit stan proti sméru
vétru od ohnisté.Tim se snizi nebezpedi, zZe na stan
vlétnou zhavé uhliky.V pfipadé pozaru opustte stan.
Nikdy nestavte stan pobliz feky, pod stromem nebo jiném
nebezpecném misté.

Vchod vzdy musi zlstat volny.

Zkontrolujte, Ze jsou v8echny ventilani otvory neustale
oteviené, aby nedoslo k uduseni.

TYTO POKYNY SI ULOZTE

odolného znecisténi pouzijte mydlo bez saponatu.

2. Nikdy stan neperte v pracce nebo nesuste v
susicce.Ocistéte ruéné a nechte uschnout.

3. Pfed tim, nez stan znovu zabalite, nechte vSechny jeho
¢asti dokonale vyschnout.To zabrani vzniku plisni,
zapachu a poskozeni barev.

4. Mens§i diry, poSkozeni latky a plastovych plachet
zasijte.Na opravu prasklych dili ramu pouzijte lana.Na
opravu poskozenych dili potahu pouZzijte lepici pasku.

5. Pokud se zasekne zip, pouzijte silikonovy sprej.

SKLADOVANI

Skladuijte stan v obalu a uloZte jej na sché chladné misto,
mimo dosah denniho svétla a hlodavcu.
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Brukerhandbok
Modelinr. 68003
TRAVERSE X4 TELT

INTRODUKSJON
Korrekt bruk
Annen bruk enn det beskrevet eller noen modifisering av

produktet er ikke tillatt, og kan fgre til personskade og/eller

skade pa produktet. Produsenten er ikke ansvarlig for

skade forarsaket av feilaktig bruk. Produktet er ikke tiltenkt

for kommersiell bruk.

Beskrivelse av deler og funksjoner

MONTERING
Sette opp teltet

FIG2

1. Legg innerteltet <E> flatt pa bakken. Dra de fire

Agarens Bruksanvisning
Modell Nr.68003
TRAVERSE X4 TALT

INTRODUKTION

Korrekt anvandning

All anvandning, férutom den som beskrivs har, eller
andringar pa produkten, ar inte tillatnaoch kan leda till

personskada och/eller att produkten skadas. Tillverkaren ar

inte ansvarigfor skador som orsakats genom felaktig
anvandning. Produkten ar inte avsedd fér kommersiell
anvandning.

Beskrivning av delar och egenskaper

MONTERING
Att satta upp taltet

hjgrnene utover.
Merk: Sgrg for at kanalene pa stengene <B1> peker
oppover.

A B1 B2
Yttertelt Lang stang Mellomlang stang
1STK 28TK 2STK

B3 C ﬁD
Kort stang Bardun Teltplugg
1STK 8STK 16STK

E F G
Innertelt Baeretrekk Bruksanvisning
1STK 1STK 1STK

Teltstorrelser:

Innertelt: 480cm x 210cm x 155cm
Yttertelt: 480cm x 210cm x 165¢cm
Oppsatt starrelse: 490cm x 270cm

i
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ADVARSEL
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
LES OG FOLG ALLE INSTRUKSJONER

Hold alle flammer og varmekilder unna dette teltstoffet. Vi

anbefaler at du alltid plasserer teltet ditt motvinds fra et
leirbal. Dette vil redusere sjansene for at gler landet pa
teltet ditt. Ved brann ma du finne utgangen for & remme
fra ilden.

Sett aldri opp teltet neerme elv, under et tre eller andre
farekilder.

Hold utgangene ryddige.

Serg for at ventileringsapninger alltid er apne for & unnga
kvelning.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE

Merk: Serg for at glidelasen pa teltets inngang er
lukket.

2. Skyv stengene <B1 og B2> helt inn i kanalene pa
midten av innerteltet. (FIG1)

3. Reis innerteltet <E> opp og dytt endene pa stengene
<B1> inn i jernstengene som er pa hvert hjerne at
innerteltet<E>. (FIG2)

4. Fest taket pa innerteltet <E> til stangkrysset med de
pasydde snorene.

5. Legg ytterteltet <A> over innerteltet <E>. (FIG3)

6. Sett stangen <B3> inn hempene pa ytterteltet <A>.
(FIG3)

7. Fest ytterteltet <A> til bakken med teltpluggene <D>
gjennom hempene. (FIG3)

8. Fest den ene enden av bardunene <C> pa hempene
pa ytterteltet <A>. (FIG4)

9. Knyt den andre enden pa teltpluggene <D> og fest
dem ved a kjore teltpluggene <D> ned i bakken.

10. Merk: Sikre at stottetauene <C> alltid er i en vinkel pa
45°,
11. Ikke stram stottetauene <C> for mye.

DEMONTERING OG VEDLIKEHOLD

Folg steg 1-11 i motsatt rekkefglge.

1. Rengjer teltet fra innsiden og ut, og fiern flekker med
en svamp og kjelig vann. Bruk en kjemikaliefri sape for
grundig rengjering.

. Teltet méa aldri maskinvaskes eller tarkes i trommel.
Vaskes for hand og lufttarkes.

. La alle deler tarke grundig fer teltet pakkes sammen
igjen. Dette vil forhindre dannelse av mugg, lukter og
misfarging.

. Heft med trad for & reparere mindre lekkasjer og skade
pa stoff- eller plastlag. Bruk tau til & koble sammen
brukne rammedeler. Bruk tape til & reparere gdelagte
deler.

5. Silikonspray bgr brukes pa glidelaser som sitter fast.

w N

N

OPPBEVARING
Oppbevar teltet i taysekken og plasser den pa et kjalig,
tert sted utenfor sollys og unna varmekilder og gnagere.
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Kayttoopas
Mallinro.#68003
TRAVERSE X4 -TELTTA

JOHDANTO

Asianmukainen kaytto

Muu kuin kuvattu kaytto tai tuotteen muokkaus ei ole
luvallista, ja se voi johtaa vammoihin ja/tai tuotteen
vaurioon. Valmistaja ei ole vastuussa virheellisesta

kaytosta aiheutuneista vaurioista. Tuotetta ei ole tarkoitettu

kaupalliseen kayttoon.

Osien ja ominaisuuksien kuvaus

£

e

A B1 B2
Ulkoteltta Pitka tanko Keskikokoinen
1KPL 2KPL tanko
2KPL
B3 (¢} ﬁD
Lyhyt tanko Teltan naru Kiila
1KPL 8KPL 16KPL
E F G
Sisateltta Kantolaukku Kayttbopas
1KPL 1KPL 1KPL
Teltan mitat:

Sisateltta: 480cm x 210cm x 155¢cm
Ulkoteltta: 480cm x 210cm x 165cm
Pituuskallistusmitat: 490cm x 270cm

i
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VAROITUS
TARKEITA TURVALLISUUSTIETOJA
LUE JA NOUDATA KAIKKIA OHJEITA

Pida avotuli ja lammaonlahteet poissa taman telttakankaan

lahelta. Suosittelemme, etta sijoitat teltan aina vastatu-
uleen nuotiotulesta. Tama vahentaa sita riskia, etta
hiilikipindita lentaisi teltan paalle. Tulipalon tapauksessa
etsi uloskéynti paetaksesi tulesta.

Alé koskaan pystyta telttaa lahelle jokea, puun alle tai
muiden vaarojen laheisyyteen.

Pida uloskaynnit vapaina.

Varmista tukehtumisen estamiseksi, etta ilmanvaihtoau-
kot ovat aina avoinna.

PIDA NAMA OHJEET TALLELLA

ASENNUS
Teltan pystyttaminen

KUVA2

1. Laita sisateltta <E> tasaiseksi maahan. Veda nelja
kulmaa ulospain.

Huomaa: Varmista, etta tappien <B1> putket ovat
yléspain.
Huomaa: Varmista, etta oviaukon vetoketju on kiinni.

2. Ty6énna tangot <B1 ja B2> kokonaan siséateltan
keskella oleviin kanaviin. (KUVA1)

3. Pystyta sisateltta <E> ja tyonna tappien paat <B1>
rautatankoihin, jotka ovat sisateltan <E> jokaisessa
paassa. (KUVA2)

4. Kiinnita sisateltan <E> katto tapin litoskohtaan
kiinniommelluilla naruilla.

5. Laita ulkoteltta <A> nyt varovaisesti sisateltan <E>
paalle. (KUVA3)

6. Tyonna tanko <B3> ulkoteltan <A> kulmalenkkeihin.
(KUVA3)

7. Tyoénna ulkoteltan <A> kiilat <D> maatason
silmukoihin. (KUVA3)

8. Sido yksi telttanarujen <C> paista ulkoteltan <A>
kulmalenkkiin. (KUVA4)

9. Sido toinen paa teltan kiiloihin <D> ja kiinnité ne
syo6ttamalla teltan kiilat <D> maahan.

10. Huomaa: Varmista, etta teltan narut <C> ovat aina
45°kulmassa.
11. Ala veda teltan naruja <C> liian kireélle.

PURKAMINEN JA KUNNOSSAPITO

Noudata vaiheita 1-11 kdanteisessa jarjestyksessa.

. Puhdista teltta sisalta ja ulkoa ja poista kaikki tahrat
sienella ja kylmalla vedella. Kayta puhdistusaineetonta
saippuaa kunnon puhdistukseen.

. Ala koskaan pese tai kuivaa telttaa koneessa.
Késinpesu ja ilmakuivaus.

3. Anna kaikkien osien kuivua perusteellisesti ennen
teltan pakkaamista uudelleen. Tama estda homeen,
pahan hajun ja varivirheiden syntymisen.

4. Ompele langalla korjataksesi pienet vuoto-, kangas- ja

muovikangasvauriot. Kayta koysia liittdmaan

katkenneet kehysosat. Kayta teippia korjaamaan
paallyksen rikkoutuneet osat.

Silikonisuihketta voidaan kayttaa juuttuneisiin

vetoketjuihin.

-
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VARASTOINTI

Sailyta telttaa suojapussissa ja laita se viiledan, kuivaan
paikkaan suojaan auringonvalolta ja pois lAmmonlahteista
Jja jyrsijoista.
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/ BILD2

A B1 B2
Yttertalt Lang stang Mellanstor stang
1PC 2PCS 2PCS
/ @ (;ﬁ 1. Lagg innertaltet <E>platt pa marken. Dra de fyra

B3 C D hoérnen utat.

- — Obs! Forsakra dig om att kanalerna for taltpinnarna

Kort stang Staglina Téltpinne ligger uppat.
1PC 8PCS 16PCS Obs! Se till att dragkedjan pa téltets ingang ar stangd.

2. Tra in stdngerna <B1 och B2> helt och hallet i
kanalerna i mitten av innertaltet. (BILD1)

3. Res upp innertaltet <E>och tryck &ndarna pa
taltpinnarna<B1>in i jarnreglarna som finns i varje
horn pa innertaltet<E>. (BILD2)

E F G . Sétt fast taket pa innertaltet<E>pa stavforbindelsen
med de pasydda banden.
Innertéalt Transportvaska  Bruksanvisning . Placera nu yttertaltet <A> forsiktigt dver innertéltet
1PC 1PC 1PC <E>. (BILD3)
. For in stangen <B3> i det yttre taltets tunnband <A>.
(BILD3)

Taltets matt:

Innertalt: 480cm x 210cm x 155¢cm
Yttertalt: 480cm x 210cm x 165¢cm
Uppfallt: 490cm x 270cm

i
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VARNING

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

LAS OCH FOLJ ALLA INSTRUKTIONER

Se till att alla flam- och varmekallor inte finns indrheten
av denna talttextil.Vi rekommenderar att du alltid satter

upp taltet i 14 i forhallande till en lagereld. Detta reducerar
risken att gléd hamnar pa ditt talt. | handelse av brand, se

till att hitta utgangen for att undga branden.

Séatt aldrig upp taltet néra en flod, under ett trad eller
andra riskfyllda féremal.

Hall utgangar fria.

Se till att ventilationsdppningarna sténdigt ar 6ppna for att

undvika kvavningsrisk.
SPARA DESSA INSTRUKTIONER

N EZZ2N

. Sékra det yttre taltet <A> genom att trycka ner
taltpinnarna <D> i markdglorna. (BILD3)

. Bind fast ena @anden av staglinorna <C> i tunnbanden
pa det yttre taltet <A>. (BILD4)

. Knyt fast den andra andan av linan i téltpinnarna
<D> och fast téltpinnarna genom att sticka ner dem
<D> i marken.

10. Obs! Se till att taltlinorna <C> alltid har en 45° vinkel.

11. Dra inte téltlinorna <C> alltfér hart.

© 0 N o O @ »

MONTERA NED OCH UNDERHALL

Folj steg 1-11 men i omvéand ordning.

1. Rengor téltet med avigsidan ut och ta bort alla flackar
med en svamp och kallt vatten. Anvand en mild tval for
ordentlig rengéring.

2. Tvétta aldrig taltet i maskin och torka det inte heller i en
tumlare. Handtvatt och lufttorkning rekommenderas.

3. Se till att alla delar ar fullstandigt torra innan du packar
ned dem. Detta forebygger bildandet av mogel, daliga
lukter och missfargning.

4. Sy med trad for att laga mindre hal, skador pa tyget
och pa plasten. Anvand rep for att koppla samman
trasiga ramdelar. Anvand tejp for att reparera trasiga
delar som &r bestrukna.

5. Silikonspray kan anvandas pa dragkedjorna om de
fastnar.

FORVARING

Forvara taltet i dess pase och forvara det pa en sval och
torr plats utom rackhall for solljus och varmekallor och
gnagare.
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Navod na pouzitie
Model €. #68003
STAN TRAVERSE X4

uvob
Riadne pouzivanie

Akékolvek iné pouzivanie, ako to, ktoré je opisané v tomto

navode, ¢i akékolvek zmeny vyrobku nie su povolené a
mozu spdsobit poranenie a/alebo poskodenie vyrobku.
Vyrobca neponesie zodpovednost za Skody vzniknuté
nevhodnym pouzivanim. Vyrobok nie je uréeny na

Opis dielov a funkcii

komeréné pouzitie.

B1 B2

2

Vonkaj$i stan Dlha ty¢ Stredna ty¢
1KS 2KS 2KS

B3 C ﬁD
Kratka ty¢ Vodiace lano Kolik
1KS 8KS 16KS

E F G

Vnutorny stan Prenosna taSka  Navod
1KS 1KS 1KS

Rozmery stanu:

Vnutorny stan: 480cm x 210cm x 155cm
Vonkajsi stan: 480cm x 210cm x 165cm
Rozmery postavenia: 490cm x 270cm
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VYSTRAHA .
DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY A DODRZUJTE ICH

V8etky zdroje otvoreného ohia a tepla udrzujte mimo
latku tohto stanu. Stan vam odporti¢ame vzdy stavat
proti smeru vetra od ohniska. Tym sa zniZi moznost
usadenia Zeravych uhlikov na stane. V pripade poziaru
najdite prosim Unikovu cestu od ohna.

Stan nikdy nestavajte v blizkosti rieky, pod stromami ani
na inych objektivne nebezpecnych miestach.

Unikové cesty udrZujte volné.

Aby sa zabranilo uduseniu, nezabudnite mat vetracie
otvory vzdy otvorené. .

TENTO NAVOD S| ODLOZTE

MONTAZ
Postavenie stanu

OBR.2

1. Vnutorny stan <E> polozZte na zem. Styri konce
potiahnite smerom von.

Poznamka: Davajte pozor, aby kanaly na
ty¢e<B1>smerovali nahor.

Poznamka: Davajte pozor, aby bol zips vstupu do
stanu zatvoreny.

2. Ty€e <B1 a B2> uplne vsurite do tunelov v prostriedku
vnutorného stanu. (OBR.1)

3. Postavte vnutorny stan<E> a zatlacte konce ty¢i <B1>
do Zeleznych objimok v kazdom rohu vnutorného
stanu <E>. (OBR.2)

4. S pomocou prisitych popruhov pripevnite strechu
vnutorného stanu <E> na spoj ty¢i.

5. Teraz opatrne poloZte vonkajSi stan <A> na
vnutorny<k>. (OBR.3)

6. Ty¢<B3> vsurite do objimky vonkajSieho stanu <A>.
(OBR. 3)

7. Vonkajsi stan <A> zaistite zatlacenim stanovych
kolikov <D> cez zemniace oc¢ka. (OBR.3)

8. Jeden koniec vodiacich 1an<C> pripevnite na objimky
vonkajsieho stanu <A>. (OBR.4)

9. Druhy koniec pripevnite na stanové koliky <D> a
pripevnite ich zapichnutim stanovych kolikov <D> do
zeme.

10. Poznamka: Skontrolujte, ¢i su vodiace lana <C> vzdy
pod uhlom 45°.
11. Vodiace lana <C> nadmerne nenapinajte.

DEMONTAZ A UDRZBA

Postupujte podla krokov 1-11 v opacnom poradi.

1. Stan vyd¢istite zvnutra von a vSetky Skvrny odstrarite
Spongiou a studenou vodou. Na starostlivé umyvanie
pouzite Cistiaci prostriedok bez zmak¢&ovadla.

2. Stan nikdy neperte v pracke ani nesuste v susicke.
Perte v ruke a nechajte uschnut na vzduchu.

3. Pred opakovanym zabalenim nechajte vSetky diely
poriadne uschnuat. Tym zabranite vzniku pliesni,
zapachu a strate farby.

4. MenSie diery, poSkodenia latky a plastovych plachiet
zasite ihlou. Na spojenie prasknutych dielov ramu
pouzite lana. Na opravu poskodenych dielov potahu
pouzite lepiacu pasku.

5.V pripade zaseknutia zipsu pouzite silikénovy sprej.

SKLADOVANIE

Stan skladujte v prenosnom obale a umiestnite ho na
suché, chladné miesto mimo dosah denného svetla a
zdrojov tepla a hlodavcov.
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Instrukcja obstugi
Model nr #68003
NAMIOT TRAVERSE X4

MONTAZ
Montaz namiotu ‘

‘ Hasznalati utmutato
68003-es modell
TRAVERSE X4 SATOR

OSSZESZERELES
A sator feldllitasa

BEVEZETES

Megfelelé hasznalat

A terméket tilos a leirtaktol eltéré médon hasznalni, illetve
maodositani, mivel az személyi sériiléshez és/vagy a
termék sérliléséhez vezethet. A gyarté nem vallal
felelésséget a nem megfelelé hasznalatbdl eredd karokért.
A termék nem iparszerii hasznalatra lett tervezve.

WSTEP

Wiasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek uzycie nie zgodne z ponizej opisanym lub
jakakolwiek modyfikacja produktu sg niedopuszczalne i
mogg spowodowac obrazenia ciata i/lub uszkodzenie
produktu. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
szkody spowodowane niewtasciwym uzytkowaniem.
Produkt nie jest przeznaczony do uzytku komercyjnego.

Opis czesci i funkcji

L Az alkatrészek és tulajdonsagok leirasa
/ RYS.1 RYS.2
A B1 B2 é A B1 B2
Tropik Rurka dtuga Rurka srednia Klsé sator Hosszu rad Kézepes rud
1SZT 2SZT 2S8ZT 1DB 2DB 2DB
/ B3 c Z;ﬁD 1. Roztdz namiot wewnetrzny <E> plasko na ziemi. / @ f;ﬁ 1. Ter;’(tg;a ki a belsé satrat (E) a foldoén. Hluzza ki a négy
Wyciagnij na zewnatrz jego cztery rogi. sarkat.
" - - s Uv{agg: ﬂJpewnij si?g, zé Iganary c:I); w%uniecia 83 c D Megjegyzés: Gy6z6djon meg arrél, hogy a rudak (B1)
Rurka krétka Linka odciggowa ~ Sledz rurek<B1>s3 skierowane w gore. Révid rad Feszitdkotél Cévek vezetécsatornai folfelé néznek. )
18zT 8SZT 168ZT Uwaga: Upewnij sig, ze suwak wejscia do namiotu jest 1DB 8DB 16DB gﬂegjetgyzisr Gyézédjon meg arrdl, hogy a sator
zamkniety. ejaratanak cipzarja zarva van.
2 B Sl 12 sl s 2 B b 1 S
sie na $rodku wewnetrznego namiotu
3. Pgstaw namiot wew?wetrzn?/ <E> i wepchnij konce rurek 3. Allitsa fel a belsé satrat (E), és nyomja a rudak (B1)
—— :B'1d> do Zela.zn{ch uchwyttéw, znajdujqctycr; EE; \zVRYS 2 \416352 lz; Igglrf)ovzas}%:j gi)bglr(]giéegy)es sarkan
— azdym narozniku wewnetrznego namiotu . .

- E F - G 4. Przyr):']ocuj dach Wewnetreznegognamiotu <E>na E F G . Rogzitse a belsé sator (E) tetejét a rudak keresztezé
Namiot Torba Podrecznik skrzyzowaniu rurek przy pomocy wigzadet. Belsd sator Hordtaska Utmutaté :/(Iahetz’a f;elvarrtivtt Tadz?goli(,!‘la[; trat (A) @ bels
wewnetrzny transportowa 18ZT 5. Teraz otstrozme rEozlc(% \t(rgp:lgl; <A> na namiocie 1DB 1DB 1DB . séct)grrgv(aE())s(a?anAeBrll? ?\? ra a kiils6 satrat (A) a belsé

wewnetrznym <E>. . . (3.
18ZT 18ZT 6. Wsuherurkg<83> w obrecze tropika <A>. (RYS.3) . lllessze be a rudat (B3) a kiilsé sator (A) hurkaiba.
Wymiary namiotu: 7. Zabezpiecz tropik <A> poprzez wcisniecie $ledzi <D> do Satorméretek: (3.ABRA)

Namiot wewnetrzny: 480cm x 210cm x 155cm
Tropik: 480cm x 210cm x 165¢cm
Zajmowana przestrzen: 490cm x 270cm
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OSTRZEZENIE

WAZNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
PRZECZYTAJ | POSTEPUJ ZGODNIE Z WSZYSTKIMI
INSTRUKCJAMI BEZPIECZENSTWA

Trzymac wszystkie zrodta ognia i ciepta z dala od
materiatu tego namiotu. Zalecamy pozycjonowanie
namiotu tak, aby nie znajdowat sie on pod wiatr wiejgcy

od ogniska. Pozwoli to zmniejszy¢ mozliwos¢ nanoszenia

na namiot zaru z ogniska. W przypadku pozaru nalezy
wyj$¢ z namiotu.

Nie nalezy ustawia¢ namiotu w poblizu rzeki, pod
drzewem lub w innych potencjalnie niebezpiecznych
lokalizacjach.

Utrzymuj wyjscia tatwo dostepnymi.

Aby zapobiec uduszeniu, upewnij sie, ze otwory
wentylacyjne sg caty czas otwarte.

PROSIMY ZACHOWAC TE INSTRUKCJE

petli mocujacych. (RYS.3)
8. Przywiaz jeden koniec linek odciggowych <C> do
obreczy tropika <A>. (RYS.4)
9. Ich drugi koniec przywigz do $ledzi <D> i przymocuj je
whbijajgc $ledzie <D> w podioze.
10. Uwaga: Upewnij sie, Ze linki odciggowe <C> ustawione s
g pod katem 45°.
11. Nie naciagaj linek odciggowych <C> zbyt mocno.

DEMONTAZ | KONSERWACJA

Wykonaj kroki 1-11 w odwrotnej kolejnosci.

1. Wyczys$¢ wnetrze namiotu i usun wszelkie plamy przy
pomocy gabki i chtodnej wody. W przypadku uporczywych
plam prosimy uzywac¢ naturalnych srodkéw czyszczacych.

. Nie pra¢ w pralce i nie suszy¢ maszynowo. Pra¢ recznie i
suszy¢ na Swiezym powietrzu.

3. Prosimy catkowicie wysuszy¢ wszystkie elementy namiotu
przed jego ztozeniem. Zapobiegnie to powstawaniu
plesni, nieprzyjemnych zapachoéw i przebarwien.

4. W przypadku wystgpienia niewielkich przeciekéw

spowodowanych uszkodzeniami powtoki tkaniny lub

plastiku, zszyj otwory nitkg. W przypadku ztamania ramy,
uzyj liny do ztaczenia jej czesci. W przypadku uszkodzenia
powioki namiotu, uzyj tasmy do jej naprawy.

W przypadku zaciecia sie¢ zamka btyskawicznego, mozna

uzy¢ sprayu sylikonowego.

PRZECHOWYWANIE

Namiot przechowywac¢ w worku, w chfodnym, suchym
miejscu, z dala od promieni stonecznych, zrédet ciepta i
gryzoni.

N
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Lietotaja rokasgramata;
Modelis Nr.#68003
TELTS TRAVERSE X4

IEVADS

Pareiza lietoSana

Nav pielaujama tada preces lietoSana, kas nav aprakstita
Seit, vai jebkada tas izmainiSana, un tas var izraisit
ievainojumus un/vai bojajumus precei. Razotajs nav
atbildigs par bojajumiem, kas radusies nepareizas
lietoSanas rezultata. Prece nav paredzéta komercialai
lietoSanai.

Detalu un funkciju apraksts

UZSTADISANA
Telts uzstadisana

2.ATT

Belsd sator: 480cm x 210cm x 155¢cm
Kilsé sator: 480cm x 210cm x 165¢cm
Felvert satorméret: 490cm x 270cm

i
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FIGYELMEZTETES .

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK |

MINDEN UTASITAST OLVASSON EL ES TARTSA BE
AZ AZOKBAN FOGLALTAKAT

A ponyva anyagat tartsa tavol a tliztél és héforrasoktdl.
Javasoljuk, hogy mindig a tabort(iztél a szél iranyaval
ellentétes iranyban allitsa fol a satrat. Ezzel minimalizal-
hat6 az esélye annak, hogy parazs hulljon a satorra. Tiz
esetén talalja meg a tlizbél kivezeté menekulbutat.
Soha ne verjen satrat folydviz mellett, fa alatt vagy mas
egyértelm( kockazattal jaré helyen.

Tartsa szabadon a kijaratokat.

A fulladas elkerilése érdekében gondoskodjon arrél,
hogy a szell6zényilasok folyamatosan nyitva legyenek.
ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT

ot/ \

szurasaval rogzitse a kils6 satrat (A). (3.ABRA)

. Késse ra a feszitékotelek (C) egyik végét a kiilsé
sator (A) hurkaira. (4.ABRA)

. A masik végét kdsse ra a satorcévekekre (D), és
rogzitse 6ket a satorcovekek (D) foldbe szurasaval.

. Megjegyzés: Ugyeljen arra, hogy a feszitékotelek (C)
mindig 45°-0s szoget zarjanak be

11. Ne hlzza tul feszesre a feszit6koteleket (C).

SZETSZERELES ES KARBANTARTAS

Hajtsa végre az 1-11. Iépést forditott sorrendben.

1. Tisztitsa le a satrat belllrél kifelé, és a hideg vizbe
martott szivaccsal tavolitsa el a koszfoltokat. A jé
tisztitasi hatasfok érdekében hasznaljon nem
detergens szappant.

2. Soha ne mossa vagy szaritsa gépben a satort. Kézzel
mosando és levegdn szaritando.

3. A sator elcsomagolasa el6tt annak minden részét
hagyja alaposan megszaradni. Ezzel megel6zhet6 a
bepenészedés, bidosddés és elszinezddés.

4. Cérnaval 6ltse meg a kisebb szivargashelyeket,
valamint a textil- és mianyag szévetek sériiléseit. A
torott vazrészek csatlakoztatasahoz hasznaljon
koteleket. A bevonorész torétt alkatrészeinek
megjavitasahoz hasznaljon ragasztészalagot.

5. A beragadt cipzarokat szilikonsprével lehet kezelni.

TAROLAS

Téarolja a satrat a tarol6zsakba helyezve, hlivds, szaraz,
napféenytél védett helyen, és héforrasoktdl és ragcsaloktol
tavol.

4
5
6
7. A séatorcovekeknek (D) talajhurkokon keresztiili féldbe
8
9
0
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Savininko instrukcijos
Modelio Nr. 68003
» TRAVERSE X4“ PALAPINE

IVADAS
Tinkamas naudojimo budas
Bet koks kitoks naudojimas nei nurodyta arba bet koks

gaminio modifikavimas negalimas, dél to galima susizeisti
arba sugadinti gaminj. Gamintojas néra atsakingas uz zalg,

kilusig dél netinkamo naudojimo. Sis gaminys neskirtas
komerciniam naudojimui.

Daliy ir funkcijy apraSymas

SURINKIMAS
Palapinés statymas

A B1 B2
Arégja telts Garais loks Vidéji garais loks
1GAB. 2GAB. 2GAB.

B3 C ﬁD
Tsais loks Gaija aukla Mieting
1GAB. 8GAB. 16GAB.

E F G
lek$gja telts Telts soma Pamaciba
1GAB. 1GAB. 1GAB.

Telts izmeri:

lek$éja telts: 480cm x 210cm x 155cm
Argja telts: 480cm x 210cm x 165¢cm
Uzceltas telts izméri: 490cm x 270cm

i
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BRIDINAJUMS

SVARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

IZLASIET UN IEVEROJIET VISAS INSTRUKCIJAS
Sargaijiet telts audumu no liesmam un karstuma avotiem.

Meés iesakam telti vienmér novietot pretvéja attieciba pret

ugunskuru. Tas samazinas iespéjamibu, ka uz telts
nokldst ogles. Ugunsgréka gadijuma meklgjiet izeju, lai
izbégtu no uguns.

Nekad neceliet telti blakus upei, zem koka vai citiem
objektiviem bistamibas avotiem.

Uzturiet izejas nenorobezotas.

Lai izvairitos no nosmak$anas, parliecinieties, ka
ventilacijas atveres ir vala visu laiku.

SAGLABAJIET SIS INSTRUKCIJAS

4.ATT

-

. Izklgjiet iek$éjo telti <E> plakani uz zemes. Pavelciet
visus Cetrus stlrus uz arpusi.
Piezime: Parliecinieties, ka telts loku <B1> kanali ir
paversti uz augsu.
Piezime: Parliecinieties, ka telts ieejas ravéjsledzéjs ir
aizverts.

2. Pilniba ieslidiniet lokus <B1 un B2> kanalos iek$€jas
telts vida. (1.ATT)

. Pieceliet iekSg&jo telti <E> stavus un ievietojiet
loku <B1> galus dzelzs stieniSos, kas atrodas katra
iek$éjas telts <E> start. (2.ATT)

. Nostipriniet iek$gjas telts <E> jumtu pie telts loku
savienojuma vietas ar pieSutajam auklipam.

. Uzmanigi novietojiet aréjo telti <A> virs iek$éjas
telts <E>. (3.ATT)

. Izlieciet loku <B3> cauri aréjas telts <A> stipam.
(3.ATT)

. Nostipriniet arejo telti <A>, iedzenot telts mietinus

w

. Piesieniet gaija auklu <C> vienu galu ple aréjas
telts <A> stipam. (4.ATT)

. Piesieniet otru galu pie telts mietiniem <D> un
nostipriniet tos, iesprauzot telts mietinus <D> zemé.

. Piezime: Parliecinieties, ka atsaites <C>vienmér
atrodas 45° lenkl.

11. Nepievelciet atsaites <C> parak ciesi.

o © o N o g @ »
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IZJAUKSANA UN APKOPE

Izpildiet 1.-11. soli apgriezta seciba.

. Tiriet telti virziena no iekSas uz aru un notiriet traipus,
izmantojot stkli un aukstu Gdeni. Pamatigai tirisanai
izmantojiet parastas ziepes.

. Nekad nemazgajiet vai nezavéjiet telti velasmasina.

Mazgajiet to ar rokam un |aujiet izzat gaisa.

Pirms telts iesainoSanas |aujiet visam tas detalam

pilniba izzat. Tas pasargas telti no peléjuma, slikta

aromata veido$anas vai krasas mainas.

. Lai salabotu nelielus caurumus, auduma un plastma
sas bojajumus, sasujiet tos ar diegu. Izmantojiet virvi,
lai savienotu saplisuSas karkasa detalas. |zmantojiet
[imlenti, lai salabotu bojatas parklajuma dalas.

. Silikona aerosolu var izmantot uz iespridusa
ravéjslédzéja gadijuma.

-
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UZGLABASANA

Glabajiet telti tas iesainojuma un novietojiet to vésa,
sausa vietd, kur ta ir pasargata no saules stariem,
karstuma avotiem un grauzéjiem.
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A B1 B2
ISoriné palapiné  ligas strypas Vidurinis strypas
1VNT. 2VNT. 2VNT.

B3 C ﬁD
Trumpas strypas  Tvirtinimo virvé Kaistis
1VNT. 8VNT. 16VNT.

E F G
Vidiné palapiné Krepsys Instrukcija
1VNT. 1VNT. 1VNT.

Palapinés matmenys:

Vidinés palapinés: 480cm x 210cm x 155cm
I1Sorinés palapinés: 480cm x 210cm x 165¢cm
ISilginiai matmenys: 490cm x 270cm

i
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|SPEJIMAS
SVARBUS SAUGOS NURODYMAI
PERSKAITYKITE IR LAIKYKITES VISY INSTRUKCIJY

Palapinés nestatykite Salia ugnies ar kity Silumos $altiniy.

Rekomenduojame palaping visada statyti pries véjg nuo
stovyklavietés ugnies. Tai sumazins tikimybe, kad ant
jusy palapinés nukris Zarijos. Gaisro atveju, raskite
iSéjima, kad galétuméte iStrakti.

Niekada nestatykite palapinés $alia upés, po medziu ar
kitais kelianciais pavojy objektais.

NeuZztverkite iSéjimy.

Visada jsitikinkite, kad ventiliacijos angos atidarytos, kad
neuzdustuméte.

SAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS

ot/ \

1. Nuleiskite vidinés palapinés <E> pagrindus ant
Zemés. Visus keturis kampus iSverskite j iSore.
Pastaba: sitikinkite, kad angos, skirtos strypams
<B1>, nukreiptos j virSy.

Pastaba: |sitikinkite, kad jéjimas | palaping uZtrauktas.

. |leiskite strypus <B1 ir B2> j kanalus vidinés palapinés

viduryje. (1 PAV.)

Pastatykite vidine palaping <E> ir jstatykite strypy

<B1> galus j geleZines angas, esancias kiekviename

vidinés palapinés <E> kampe. (2 PAV.)

Pritvirtinkite vidinés palapinés <E> stogelj prie strypy

sanddros su prisidtais raisciais.

Atsargiai uzdékite iSorine palapinés dalj <A> ant

vidinés <E>. (3 PAV.)

|leiskite strypg <B3> j iSorinés palapinés <A> kilpas.

(3 PAV.)

Pritvirtinkite iSorine palaping <A> jleisdami kai$cius

<D> j kilpas. (3 PAV.)

Virvés galus <C>pririkite prie kilpy iSorinéje

palapineje <A>. (4 PAV.)

Kitg virves galg pririSkite prie palapinés kuoleliy <D> ir

pritvirtinkite juos jsmeigdami palapinés kuolelius <D> |

w N
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Zzeme.

10. Pastaba: |sitikinkite, kad virvés visada uzristos 45°
kampu.

11. Per stipriai nesuverzkite virviy <C>.

ISARDYMAS IR PRIEZIURA

Atlikite 1-11 veiksmus atvirkstine tvarka.

1. Ivalykite palapinés vidy ir pasalinkite bet kokias
démes su kempine ir $altu vandeniu. Sunkiai
iSvalomoms déméms naudokite valikl].

2. Niekada neplaukite palapinés skalbimo masinoje ir
nedziovinkite dZiovykléje. Plaukite rankomis ir leiskite
jprastai iSdziati.

3. Prie$ i§ naujo surinkdami palapine, leiskite visoms
dalims i8dziati. Tai neleis susiformuoti pelésiui, blogam
kvapui ar nublukti.

4. Mazus medziagos ir plastiko laksty plySius susidkite.
SultGzusias rémo dalis sujunkite virvémis. SuplySusias
dangos dalis suklijuokite juosta.

5. Uzstrigus uztrauktukui, galima naudoti silikoninj
aerozolj.

SAUGOJIMAS

Palapine laikykite jai skirtame krepSyje vésioje, sausoje
vietoje, kurios nepasiekia tiesioginiai saulés spinduliai,
toliau nuo Silumos Saltiniy ir grauziky.
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Navodila za uporabo
Model §t. #68003
SOTOR TRAVERSE X4

MONTAZA
Postavitev Sotora ‘

‘ Kullanim Kilavuzu
Model No.: 68003
TRAVERSE X4 CADIR

KURULUM
Cadirin Kurulmasi

uvoD

Pravilna uporaba

Izdelek ni dovoljeno spreminjati ali uporabljati drugace, kot
je opisano tukaj, saj lahko to privede do telesnih poskodb
in/ali poskodb izdelka. Proizvajalec ne odgovarja za $kodo,
povzro¢eno z nepravilno uporabo. Ta izdelek ni namenjen

GiRIS

Dogru Kullanim

Urtinuin burada agiklananlardan farkli bir amag igin
kullaniimasi veya uriinde herhangi bir sekilde degisiklik
yapilmasi yaralanmalara ve/veya urinin hasar gérmesine
neden olabilir. Uretici, amacina aykiri kullanimin neden

za komercialno uporabo. AN olabilecegi zararlardan sorumlu tutulamaz. Bu riin ticari LN
Opis delov in lastnosti | ‘ amagla kullanim igin degildir. | |
§ - L Pargalar ve 6zellikler hakkinda agiklama - *
Q / SLIKA1 SEK. SEK.2
A B1 B2 QA N / i
Zunaniji Sotor Dolga palica Srednje dolga ‘ - -
1KOS 2KOSA palica Dis gadir Uzun direk Orta direk
2KOSA 1ADET 2ADET 2ADET
SLIKA3 ‘ / f SEK 4
= ﬁ 1. Razgrnite notranji $otor <E> ravno po tleh. Vse $tiri 83 c ﬁ o 1. Lﬁg;?'ég;ﬁf@zei?;ine diiz bir sekilde serin. Dért kenari
B D kote povlecite navzven. . y < -
Kratka pall 2 N o < Ki Opomba: Prepricajte se, da so vodila za palice <B1> Kisa direk Gergi halat Kazik Zrzfn E:Lik kanallarinin <B1> disari dogru baktigindan
ratka palica apenjalna vrv in obrnjena navzgor. o ) .
1KOS 8KOSA 16KOSA Opomba: Prepriéajte se, da je zadrga na vhodu v 1ADET 8ADET 16ADET Ngf‘: Cadir girigindeki fermuarin kapali oldugunu kontrol
Sotor zaprta. edin. .
2. Potisnite palici <B1 in B2> v celoti v kanala na sredini ‘ 2. EIrEKIIIen <B1 ve B%glztaqua)wmen ic cadir ortasinda bulunan
notranjega Sotora. (SLIKA 1) kanallarin igin itin. .
3. Postavite notranji Sotor <E> in potisnite konce palic 3. I¢ gadin <E> yukari kaldirin ve direklerin uglarina <B1> i¢
<B1> v Zelezne zanke, ki so v vsakem kotu cadirin <E> tiim kdselerinde bulunan demir gubuklarin
£ F = 5 4 gotranjega Sotora <E>. (SLIKA 2}2 E F G icine dogru bastirin. (SEK.2)
- S prisitimi vrvicami priveZite streho notranjega Sotora i - 4. ¢ cadinin tavan kismini <E> direklerin birlestigi yerin
Notranji §otor  Vreda za Navodila <E> na spoje palic. o ‘ QQAQSS'{ :i%g? gantasi '1\”:[’;;?' {izerine dikisli iplerle baglayin.
1KOS shranjevanje 1KOS 5. Sedaj previdno postavite zunaniji Sotor <A> preko 5. Simdi dis gadir <A> i¢ gadirin <E> {izerine dikkatlice
1KOS notranjega Sotora <E>. (SLIKA3) . yerlestirin. (SEK.3)
6. Vsﬁmt\e palico <B3> v zanke zunanjega Sotora <A> Cadir Ebatlar:: 6. Diregi <B3> dis cadir <A> halkalarinin igine sokun. (SEK.3)
Dimenzije Sotora: 7 I(:'Sriévrsti?gzunanji Sotor <A>. tako da kline <D> Ig cadir: 480cm x 210cm x 155¢cm 7. Gadir kaziklarini <D> zemin iimiklerinin igine iterek dig
Notranji Sotor: 480cm x 210cm x 155cm zabijete skozi ustrezne zanke v tia. (SLIKA 3) Dis cadir: 480cm x 210cm x 165cm 6 %afr": 332322';'.‘?{2; fJ?:ErlfﬁsZC> s cad halkalanmin <A>
Zunanji plas¢: 480cm x 210cm x 165¢cm 8. Pripnite en konec napenjalne vrvi <C> v zanke ‘ Boylamasina ebat: 490cm x 270cm - erg - ko $ G
Velikost ob napetju: 490cm x 270cm zunanjega Sotora <A>. (SLIKA 4) 9 uz%nne ?g ayln.d@ 4) <D> verlestiri
9. Drugi konec vrvic navijte na $otorske kline <D> in jih 0 - Gadir gitalarinin diger ucunu yerlestirin ve
i napnite, tako da potisnete kline <D> v tla. Tw2 gitalan <D> topraga saplayarak sabitleyin. 3
Tw2 10. Opomba: Pazite, da bodo vrvice <C> vedno pod 10. tNof[: (:;j_ergl iplerinin <C> her zaman 45° agiyla durdugunu
kotom 45°. eyit edin.
wi<h |j|j ﬁﬁ > 4 1. Vrvice <C> ne smejo biti preve¢ napete. ‘ wi<p Ijlj ﬁﬁ &> I 11. Gergi iplerini <C> gok fazla cekmeyin.
J, PODIRANJE IN VZDRZEVANJE SOKME VE BAKIM
L Sledite korakom od 1 do 11 v obratnem vrstnem redu. L 1-11 arasi adimlari tersine sirayla uygulayin.
1. Sotor ogistite od znotraj navzven in odstranite vse UYARI 1. Gadiri icten disa dogru temizleyin ve her tir kiri siinger ve

OPOZORILO

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

PROSIMO, PREBERITE IN UPOSTEVAJTE VSA
NAVODILA

Ta Sotor drzite stran od vsakega vira plamena in toplote.
Priporoéamo vam, da Sotor vedno postavite stran od
tabornega ognja, nasprotno od smeri vetra. S tem boste
zmanjSali moznost, da na vas Sotor prileti Zerjavica. V
primeru poZara poiscite izhod in se umaknite ognju.
Nikoli ne postavite Sotora v bliZini reke, pod drevesom ali
blizu drugih morebitnih nevarnosti.

Izhodi naj bodo vedno prosti.

Prepricajte se, da so odprtine za prezracevanje vedno
odprte, ter tako preprecite nevarnost zadusitve.
PROSIMO, SHRANITE TA NAVODILA.

madeze z gobico in hladno vodo. Za vecje madeze
uporabite milo, ki ne vsebuje detergenta. .

2. Sotora ne smete nikoli oprati ali susiti v stroju. Sotor
operite na roke in posusite na zraku.

3. Preden ponovno zapakirate $otor, pustite, da se vsi deli
Sotora temeljito posusijo. S tem boste preprecili
nastanek plesni, neprijetnih vonjav in bledenja barv.

4. Manj$a uhajanja ter poskodbe blaga in plasti¢nih folij
lahko popravite, tako da luknje zaSijete s Sivanko in
sukancem. Za povezavo zlomljenih delov okvira
uporabite vrvice. PoSkodovane dele plas¢a popravite z
lepilnim trakom.

5. Ce se zadrge zataknejo, uporabite silikonsko prsilo.

SHRANJEVANJE

Shranite Sotor v torbo in jo postavite v hladen in suh
prostor, ki ni izpostavljen neposredni son¢ni svetlobi, ter
stran od virov toplote in glodavcev.

21
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Manualul utilizatorului
Model nr. 68003
CORT TRAVERSE X4

INTRODUCERE

Utilizare adecvata

Orice alta utilizare diferita de cea descrisa sau orice
modificare a produsului nu este permisa si poate duce la
vatamari si/sau daune materiale. Producatorul nu este
responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea
inadecvata. Acest produs nu este destinat utilizarii in
scopuri comerciale.

MONTAJ
Instalarea cortului

QNEMLi _GUVENLiK TALIMATLARI )

TUM TALIMATLARI OKUYUN VE GOZETIN

Her turll alev ve 1si kaynagini cadir kumasindan uzak
tutun. Cadir her zaman kamp atesine dogru esen
riizgarin aksi yoniinde kurmanizi éneririz. Bu sayede
¢adira kivilcim sigrama riski azalir. Bir yangin
durumunda, en yakin kacis noktasindan kagin.

Cadin asla nehir kenarina, agag altina veya tehlikeli
alanlara kurmayin.

Cadir gikislarinda engel bulundurmayin.
Havasizliktan bogulma tehlikesini énlemek igin
havalandirma deliklerinin her zaman agik oldugundan
emin olun.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN

22

soguk su ile giderin. Kapsamli temizliklerde deterjan bazli
olmayan sabun kullanin.

. Cadir asla makinede yikamayin veya kurutmayin. Elde

yikayip kurulayin.

3. Cadir yeniden paketlemeden 6nce tiim pargalarin iyice
kurumasini bekleyin. Bu sayede kiif, kotl koku ve renk
atmasi sorunlari 6nlenir.

4. Ufak yirtiimalari ya da kumas/plastik parga hasarlarini
iplikle dikerek onarin. Kiriimis gergeve pargalarini
baglamak igin saglam ipler kullanin. Kirilmis kaplama
parcalarini onarmak icin bant kullanin.

5. Sikisan fermuarlar agmak igin silikon sprey kullanilabilir.

N

SAKLAMA

Cadiri kendi cantasina yerlestirin ve isi kaynaklarindan ya da
kemirgenlerden uzak, dogrudan glines 15131 almayan serin ve
kuru bir yere koyun.
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PbkoBoacTBo Ha lNMoTtpebutens
Mogen No.#68003
NMANATKA TRAVERSE X4

BbBEOEHUE
MpaBunHa Ynortpe6a
Bcsika ynotpeba, pasnvuyHa oT onucaHaTa unum Besika

NPOMsiHa Ha MPOAYKTa He € pa3peLleHa u MoXe fa A0BeAe

[0 HapaHsiBaHe U/unv noBpeaa Ha NpoAykKTa.
pon3BOAMTENST He HOCU OTTOBOPHOCT 3a Bpeau,
NPUYMHEHN OT HenpasunHa ynotpe6a. Toau NpoayKT He e
npeaBuaeH 3a ynotpeba ¢ Tbproscka Len.

OnucaHue Ha YacTu U XapaKTePUCTUKN

CrNOBSABAHE
CrnobsiBaHe Ha nanaTkaTa

Descrierea pieselor si caracteristicilor R é BRI £
FIGH FIG2 / our U2
QA B1 B2 A B1 B2
Cort exterior Stalp lung Stalp mediu E;:r;:ﬁ;s:::ep g‘;;ra fpLtka gg;,qHa nPeaka
1BUC. 2BUC. 2BUC. ' ’
‘ 1BP.
@ ) . ) . @ 1. MNocTaBeTe BbTpeLUHaTa CTpaHa Ha nanarkarta <E>
1. Asezati cortul <E> intins pe pamant. Trageti colturile in paBHOMEPHO Ha 3emsTa. 3abpnaiiTe YeTupuTe kpavwa
B3 c D afara. ] ] B3 c D HaBbH.
Nota: Asigurati-va ca canalele pentru stalpi <B1> sunt cu 3abenexka: Ysepere ce, Ye kaHanuTe 3a npbukute<Bi1>ca c
Stalp scurt Franghie de Cuie fata in sus. Kbca npbyka ObTsrawo Boxe  Konue nmuesara 4act Harope.
1BUC. ancorare 16BUC. Noté: Asigurati-vé c fermoarul de la intrarea cortului 1B6P. 8BP. 166P. 2:%%‘;‘;’:“3: YBepere ce, 4e LN Ha BXOAA Ha nanarkara e
8BUC. esteinchis. A . . i
2 fmpinget Sip <31 i B22 complt ncanaile i 2 Visytaime e 51200 B2 e s vy
mijlocul cortului interior. (FIGT) ~ 3. VaripaBeTe BLTPELLHATA CTpaHa Ha nanatkata<E> Harope 1
3. Ridicati cortul interior <E> in sus si impingefi capetele HaTVCHeTe KpalllaTa Ha npbykiTe <B1> B KenesHUTe neTam
stalpilor <B1> in barele de fier situate in fiecare colt al KOUTO Ca Ha BCEKV b OT BbTPELLHATA CTPaHa Ha nnartkara,
cortului interior <E>. (FIG2) <E>. (®dUr2)
£ E G 4. Fixatj acoperigul cortului interior <E> la intersectarea E F G 4. 3arerHeTe NokpyBa Ha BbTPELLHaTa CTpaHa Ha nanartkara
stalpilor cu franghiile cusute. B <E> Bbpxy CBbp3BaLLaTa Npbyka C NPULLMTUTE BbPXY Hest
° M : bTpeLleH pasmep YaHTa 3a PbueH
Cort interior Trus4 de transport Manual 5. Acum agezati cu grija cortul exterior <A> peste cortul P P P 1EP BPb3KY.
interior <E>. (FIG3) Ha nanarkara npexHacaxe g 5. Cera BHUMATENHO NONOXKeTe BbHLLHATA CTpaHa Ha
1BUC. 1BUC. 18UC. 6. Introducet stalpul <B3> in buclele cortului exterior<A>. 16P. 1BP, nararkara <A> BbpXy BbTPeLLHATa CTpara Ha nanatkara
Dimensiuni cort: (F163) i i 5 i i Paswepu na nanarkara: 6 Eiihggl?zﬁkam <B3> B 06pbYUNTE Ha BbHLUHATA CTpaHa
o : 7. Fixatj cortul exterior <A> prin ap&sarea cuielor cortului BbTpelLeH pasMep Ha nanarkara: e nanaTKapTa Ao (U3 P p
ort interior: 480cm x 210cm x 155cm <D>'in buclele de la nlveIuJ pamantului. (FIG3) 480cm x 210cm X 155cm 7. OBE30HACETE BLHILHATA CTDaHa Ha NanaTkaTa <A> JUoe3
Cort exterior: 480cm x 210cm x 165cm 8. Legati unul din capetele franghiilor de ancorare <C> pe BbHLEH pa3mep Ha nanarkara: T T T e e e
: : ot buclele cortului exterior <A>. (FIG4) P
Dimensiune depliat: 490cm x 270cm e cor L€ \ ) e 480cm x 210cm x 165cm semsTa. (OUr3)
9. Legati celalalt capat pe cuiele cortului <D> si strangeti-le | PasrbHaTu pasmepu: 490cm x 270cm 8. 3aBbpeTe eanHNs Kpail Ha obTaraLmTe Bbxeta <C> KbM
N introducand cuiele cortului <D> in pamant. o 0BpBYUMTE OT BLHLLHATA CTpaHa Ha nanaTkara <A>. (GU4)
10. Nota: Asigurati-va ca franghiile ge ancorare <C> sunt 9. 3aBbLpXETe Apyrvs Kpaii KbM KonyeTaTta Ha nanatkata <D> n
Tw2 intotdeauna intr-un unghi de 45°. w2 IV 3aTerHeTe Ypes NocTaBsiHe Ha KornyeTa Ha nanarkara <D>
11. Nu strangeti prea tare franghiile de ancorare <C>. B 3emaTa.
wil<p |j |j |j |j o> H  DEZASAMBLARE SI iN]'RE]'!NE_RE 5 wi<p |j |j |j |j > 10. S:S:rﬂe:éza{ﬂ)_’:ﬁ%?‘%g?, Ye obTsrawmTe Bbxera <C>ca
\L lilrgat[?a§§ll dr(te Ilad1 |I’cl “tm' ordine Invxtersa. nlsturat toats 11. He obpraite obTarawmTe Bbketa <C> npekaneHo crerHaru.
. Curatati cortul de la interior spre exterior si inlaturati toate
L petele cu buretele si apa rece. Va rugam sa utilizati un L Eﬁggga%?gﬁ.a %ﬂoﬂﬁgpo-%ggﬁ; pen
sapun fara detergent pentru o curatare serioasa. - :
AVERTIZARE 2. Nu spalatj si nu uscati niciodata la masina cortul. Spalati si ‘ NPEOYNPEXOEHUE 1. Tlouncrere nanaTkata oTBLTPE HaBbH v OTCTPAHETe BCUKM

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA
CITITI S| RESPECTATI TOATE INSTRUCTIUNILE
Pastrati focul si toate sursele de caldura departe de
materialul acestui cort. Va recomandam sa pozitionati
intotdeauna cortul in directia opusa vantului fata de un
foc. Astfel veti reduce sansele de a avea agchii care s&
aterizeze pe cortul dvs. In caz de incendiu, gasiti iesirea
pentru a scapa din incendiu.

Nu instalati niciodata cortul in apropierea raului, sub un
copac sau alte obiecte periculoase.

Mentineti iesirile libere.

Asigurati-va ca fantele de aerisire sunt deschise tot
timpul pentru a evita sufocarea.

SALVATI ACESTE INSTRUCTIUNI

uscati manual.

3. Varugam sa lasati toate piesele sa se usuce normal
Tnainte de a reimpacheta cortul. Acest lucru va impiedica
formarea de mucegai, mirosuri neplacute si decolorarea.

4. Coaseti cu fir de ata pentru a repara micile scurgeri,

daunele materiale si ale foilor de plastic. Utilizati franghiile
pentru a conecta piesele din cadru rupte. Utilizati banda
adeziva pentru a repara stratul de izolatje al pieselor
deteriorate.

. Spray-ul siliconic poate fi utilizat pe fermoare daca acestea

se blocheaza.

DEPOZITAREA

Depozitati cortul in trusa de transport si punetj-o la loc
racoros, uscat, feritd de lumina si departe de sursele de
caldura si rozatoare.

(&)

23
$-S-002062

BAXHU MHCTPYKLIUM 3A BE3OMNACHOCT.
NMPOYETETE U CNA3BAUTE BCUYKU MHCTPYKLIUU
[pbXTe Ha ANCTaHLMSA BCUHKM NaMbLUW U U3TOYHULM Ha

TONMWHa OT TbKaHTa Ha Ta3n nanaTka. I'Ipenopquame BN

BMHaru fja pasnonararte nanartkara cy no nocoka Ha
BATbPA CMPSIMO NnarepHusi orbH. ToBa Lie HaManm
Bb3MOXHOCTTa OT NonazaHe Ha ap Bbpxy Ballata
nanatka. B cnyyait Ha noxap, Mons HamepeTe nsxop 3a
na nsbsirate oT orbHS.

Hukora He MOHTUpaiTe nanatkata B 6n3ocT Ao peka,
nog AbPBO UKW ApYr 0GEKTUBHU OMACHOCTU.
Mopabpxante nsxogute ceobogHu.

YBepeTe ce, 4e BEHTMUNALMOHHM OTBOPU Ca OTBOPEHU
npes LusAnoTo Bpeme fa ce n3berHe 3agyluaBaHe.
3ANA3ETE TE3N UHCTPYKLIUMN

24

netHa ¢ re6a v xnagka soga. Mons, uanonssaiite
HE[IETEPTEHTEH CamnyH 3a CEPUO3HO MOYMCTBAHE.
Hukora He nepeTte nanatkara B nepariHs Unv He s CyLeTe B
cyLumnHsi. MpaHe Ha pbka v CyLLEeHe Ha Bb3ayX.
Mons, 34akaiTe BCUMKW YacTu ja U3CbXHAT HambiHO, Npeau
OTHOBO /ia onakoBare nanarkara. Toea Lue npenoTeparu
06pasyBaHETO Ha MyXbIl, NIOLIY MUPU3MU U NPOMSIHA Ha LiBeTa.
3alummTe ¢ KoHeL, 3a Aa NonpaBuUTe Markvi Te4oBe,
NoBpeXXAaHe Ha TbKaHTa U CUHTETUYHWUTE NiaTHa.
M3nonaBsaiiTe BbXeTa, 3a Ja Ce CBbPXeTe CHyneHn
KOMMOHEHTW Ha pamkara. M3nonseariTe nexTa 3a aa
PEeMOoHTVpaTe NoBpeAeHNTE KOMMOHEHTV Ha NMOKPUTUETO.
5. Moxe fia ce 13non3ea CUIMKOHOB Crpew BbpXy LIMNOBETE, ako
Cce [ABVbKaT TPyAHO.

CBbXPAHABAHE

ChbxpaHsiBaiTe nasatkara B nyiaTHeH YyBari, Ha XITagHo U Cyxo
MSICTO, Jariey OT CITbHYEBa CBETIIMHA U U3TOYHMLY Ha TOMMMHA 1
rpu3aum.

w N
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Korisnicki priruénik
Model br. #68003
SATOR TRAVERSE X4

uvobD
Pravilna uporaba

Bilo kakva uporaba proizvoda koja je drugacija od opisane

u ovom priruéniku kao i izvedba bilo kakve izmjene na
samom proizvodu nije dopustena te moze dovesti do

nastanka ozljeda i/ ili o$te¢enja proizvoda. Proizvodac¢ ne

snosi odgovornost za $tetu koja je nastala na proizvodu
uslijed njegove nepravilne uporabe. Ovaj proizvod nije
namijenjen komercijalnoj uporabi.

Popis sastavnih dijelova i njihov opis

£ e

A B1 B2
Vanjski dio $atora Duga $ipka Sipka srednje
1KOMAD 2KOMADA veli¢ine

2KOMADA

B3 C ﬁD
Kratka Sipka Pridrzni konopac  Klin
1KOMAD 8KOMADA 16KOMADA

E F G
Unutarnji dio SatoraTorba za noSenje  Priru¢nik
1KOMAD 1KOMAD 1KOMAD

Dimenzije Satora:

Dimenzije unutarnjeg dijela: 480cm x 210cm x 155cm
Dimenzije vanjskog dijela: 480cm x 210cm x 165¢cm
Dimenzije iskoristivog prostora: 490cm x 270cm

i
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UPOZORENJE

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

PROCITAJTE | SLIJEDITE SVE NAVEDENE UPUTE
Drzite plamen i izvore topline podalje od tkanine od koje

je Sator izraden. Preporuujemo Vam da Sator postavite u

smjeru suprotnom od strujanja vjetra i plamena logorske
vatre. Na ovaj nacin éete sprijeciti padanje Zara na Sator.
U slu€aju pozara pronadite izlaz iz $atora kako biste se
spasili vlastiti Zivot.

Nikad ne postavljajte Sator blizu rijeke, ispod stabla ili na
drugim mjestima gdje se nalazi izlozen drugim
opasnostima.

Odrzavaijte izlaze Cistima.

Pripazite da su otvori za ventilaciju stalno otvoreni kako
bi se izbjegla moguénost od gusenja.

CUVAJTE OVE UPUTE

SASTAVLJANJE
Postavljanje Satora

1. Prostrite unutarnji dio Satora <E> na pod. Povucite Cetiri
ruba prema vani.

Napomena: Pripazite da su rukavci za Sipke <B1>
okrenuti prema gore.

Napomena: Pripazite da je patentni zatvara¢ na ulazu
zatvoren.

2. Umetnite do kraja Sipke <B1 i B2> u rukavce koji se
nalaze na sredini unutarnjeg dijela Satora. (SI.1)

3. Podignite unutarnji dio Satora <E> i provucite zavrSetke
Sipki <B1> kroz Zeljezne prstenove koji se nalaze na
kutovima unutarnjeg dijela Satora <E>. (SI.2)

4. Utvrstite krov unutarnjeg dijela Satora <E> tako da ga
uvezete konopcima na mjestu ukrstavanja Sipki.

5. Pazljivo prebacite vanjski dio Satora <A> preko
unutarnjeg dijela Satora <E>. (SI.3)

6. Provucite Sipku <B3>kroz prstenove koji se nalaze na
vanjskom dijelu $atora <A>. (SI.3)

7. Vanjski dio Satora <A> u¢vrstite tako da klinove <D>
provucete kroz podne kukice. (SI.3)

8. Jedan kraj pridrznih konopaca <C> zaveZite za prstene
koji se nalaze na vanjskom dijelu Satora <A>. (S1.4)

9. Drugi kraj pridrznih konopaca zavezite za klinove <D> i
udvrstite ih tako da klinove <D> zabijete u tlo.

10. Napomena: Pripazite da se pridrzni konopci <C> uvijek
nalaze pod kutom od 45°.
11. Ne pritezite pridrzne konopce <C>.

RASTAVLJANJE | ODRZAVANJE

Za rastavljanje Satora ponovite korake od 1 do 11 obrnutim

redoslijedom.

1. Ogistite unutrasniji dio $atora i uklonite sve mrlje pomocu
spuzve namocene hladnom vodom. Koristite sredstvo za
Ciscenje bez sapuna za temeljitije CiS¢enje.

. Nikada ne perite Sator u perilici za rublje niti ga susite u
susilici. Operite ga ru¢no i pustite da se osusi na
otvorenom.

. Pustite da se svi sastavni dijelovi Satora dobro osuse prije
nego $to ga spremite. Na ovaj nacin éete sprijeciti

N

w

nastanak plijesni, neugodnih mirisa i promjenu boje Satora.

N

. Koncem zasijte rupice kroz koje prodire voda u
unutradnjost Satora te popravite oSte¢enja na tkanini i
plasti€nim prostirkama. Pomoc¢u konopca povezite
slomljene dijelove okvira. Upotrijebite traku kako biste
oblozili povrsinski sloj slomljenih dijelova.

. Upotrijebite silikonski sprej za otvaranje zaglavljenog
patentnog zatvaraca.

CUVANJE

Spremite Sator u torbu od tkanine na hladno, suho mjesto
koje nije izloZeno izravnoj suncevoj svjetlosti, izvoru topline i
nije dostupno glodavcima.

)]
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Uputstvo za upotrebu
Model Br.#68003
TRAVERSE X4 SATOR

Uvod

Pravilna upotreba

Bilo kakva upotreba osim opisane ili bilo kakve izmene
proizvoda nisu dozvoljene i mogu rezultirati povredom i/ili

ostecenjem proizvoda. Proizvodac nije odgovoran za Stetu

nastalu nepravilnom upotrebom. Ovaj proizvod nije
Opis delova i karakteristike

namenjen za komercijalne svrhe.

A B1 B2

Dugacka Sipka
2KOM

Vanjski Sator
1KOM

Srednja Sipka
2KOM

7,

=

B3 C
Kratka Sipka Konopac za Klin
1KOM ucévrscivanje 16KOM
8KOM
E F G
Unutrasnji Sator ~ Kesa za noSenje  Uputstvo
1KOM 1KOM 1KOM

SASTAVLJANJE
Postavljanje Satora

a

-

SILKU4

-

. Postavite unutrasnji Sator ravno na zemlju. Povucite
Cetiri coska prema vani.
Napomena: Pobrinite se da su kanali za
Sipke<B1>okrenuti prema gore.
Napomena: Pobrinite se da je rajfeslus ulaza u Sator
zakopcan.
2. Gurnite Sipke <B1 i B2> skroz u kanale na sredini
unutrasnjeg Satora. (SILKU1)
Uspravite unutrasnji Sator <E> i gurnite krajeve Sipki
<B1> u metalne Sipke koje su na svakom ¢osku
Satora <E>. (SILKU2)

d

. Zavezite krov unutrasnjeg Satora <E> na spoj Sipki sa

usivenim $pagama.
. Sada lagano polozZite vanjski Sator <A> preko
unutrasnjeg Satora<E>. (SILKU3)

Kasutusjuhend
Mudel nr 68003
TELK TRAVERSE X4

TOOTE TUTVUSTUS
Sihiparane kasutamine
Igasugune muu kasutus, kui siin kirjeldatud véi telgi

Umbertegemine ei ole lubatud ja v8ib tingida kehavigastuse
jalvoi toote vigastumise. Tootja ei vastuta vigastuste eest,

mis on pdhjustatud nduetevastasest kasutusest. See
seade ei ole ette néhtud &riliseks kasutamiseks.

Osade loend ja pildid

A B1 B2
Vilistelk Pikk post Keskmine post
1TK 2TK 2TK

B3 C ﬁD
Liihike post Telgindor Telgivai
1TK 8TK 16TK

E F G
Sisetelk Kandekott Kasutusjuhend
1TK 1TK 1TK

Telgi m66tmed.

Sisetelk: 480cm x 210cm x 155cm
Valistelk: 480cm x 210cm x 165¢cm
Aluse mdotmed: 490cm x 270cm

i
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HOIATUS

OLULISED OHUTUSJUHISED

LUGEGE KOIK JUHISED LABI JA JARGIGE NEID
Hoidke telgiriie eemale lahtisest tulest ja kiittesead-
metest. Soovitame pustitada telk telkimislaagri 16kke
suhtes pealetuult. Sellega vaheneb vdimalus sddemete
langemiseks teie telgile. Tulekahju korral olge valmis
kasutama véljapaasu.

Arge pstitage telki joe dérde, puu véi mingi muu ohtliku
objekti alla.

Hoidke véljapaéasud vabad.

Veenduge, et 6hutusavad on kogu aeg taielikult avatud,
et valtida lambumist.

HOIDKE KAESOLEV JUHEND ALLES

KOKKUPANEK
Telgi piistitamine

g £
JOONIS1

JOONIS2

JOONIS4

N

. Laotage sisetelk <E> lapiti maapinnale. Témmake neli
nurka véljapoole.

Tahelepanu! Veenduge, et postide tunnelid <B1>
oleks suunatud Ules.

Tahelepanu! Veenduge, et sissepaasu tdmbelukk
oleks suletud.

. Suruge postid <B1 ja B2> sisetelgi keskosas taies
pikkuses kanalite sisse. (JOONIS1)

. Pange sisetelk <E> iles ja suruge postide <B1> otsad
terasvarbade sisse, mis asetsevad sisetelgi <E> igas
nurgas. (JOONIS2)

4. Kinnitage sisetelgi katus <E> postide Gihenduslli
kiilgedmmeldud nddride abil.

5. Laotage valistelk <A> ettevaatlikult sisetelgile <E>.
(JOONIS3)

6. Pange post <B3> valistelgi <A> réngastesse.

7

8
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(JOONIS3)
. Kinnitage valistelk <A> 1abi kinnitusaasade vaiadega
<D> maapinnale. (JOONIS3)
. Siduge telginddride <C> (iks ots valistelgi <A>
rongastesse. (JOONIS4)
9. Teine ots siduge telgivaia <D> kulge ja suruge
telgivaiad <D> kinnitamiseks maa sisse.
10. Markus. Veenduge, et telginééride <C> nurk on
maapinna suhtes 45°.
11. Arge tdmmake telgindére <C> liiga pingule.

LAHTIVOTMINE JA HOOLDAMINE

Tehke toimingud 1 kuni 11 vastupidises jarjekorras.

. Puhkige telk puhtaks seestpoolt véljapoole ja
eemaldage plekid ka@sna ja kiilma veega. Raske
mustuse korral kasutage pindaktiivsete omadusteta
seepi.

. Arge mingil juhul kasutage telgi juures masinpesu ega
masinkuivatust. Peske kasitsi ja kuivatage 6hu kaes.

. Laske kdik telgi osad enne hoiulepanekut taielikult ara
kuivada. See valdib hallituse, ebameeldiva I6hna ja
varvimuutuste teket.

4. Vaikesed lekked, riiderebendid ja plastplaatide rikkeid
saab parandada niidiga 8mmeldes. Purunenud
raamiosade Uhendamiseks kasutage noori. Katterikete
parandamiseks kasutage teipi.

5. Kinnijaanud lukud saab avada, kui neile pihustada
silikoondli.

HOIUSTAMINE

Hoidke telki komplektis olevas kotis ja jahedas, kuivas

kohas, kus ei ole otsest paikesepaistet, eemal kiitteke-

hadest ja narilistest.

-
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Dimenzije Satora:

Unutra$nji $ator: 480cm x 210cm x 155cm
Vanijski $ator: 480cm x 210cm x 165¢cm
Dimenzije razapinjanja: 490cm x 270cm

gis

w1

AN

K—x

1 |

UPOZORENJE

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

PROCITAJTE | PRATITE SVA UPUTSTVA

Drzite sve izvore plamena i toplote dalje od ove $atorske
tkanine. Preporu€ujemo da uvek postavite vas Sator uz
vetar od vatre kampa. Ovo ¢e umanijiti Sanse da zar
padne na va$ Sator. U slu¢aju vatre, molimo nadite izlaz
da pobegnete od vatre.

Nikad ne postavljajte Sator blizu reke, ispod drveta ili
drugih realnih opasnosti.

Drzite izlaze prohodnima.

Osigurajte da su svi izlazi otvoreni u svako doba da se
spreci gusenje.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA

(SILKU3)
. Osigurajte vanjski Sator <A> gurajuci klinove Satora
<D> u podne karike. (SILKU3)
. Zavezite jedan kraj uzadi za pri¢vré¢ivanje <C>na
obruée vanjskog Satora<A>. (SILKU4)
9. Zavezite drugi kraj na klinove Satora <D> i stegnite ih
umecuci klinove Satora <D> u zemlju.
10. Napomena: Osigurajte da je uzad <C>uvek pod
uglom od 45°.
11. Ne vucite uzad <C> previse.

ODLAGANJE | ODRZAVANJE
Pratite korake 1-11 unazad.

4
5
6. Umetnite Sipku<B3> u obruc¢e vanjskog Satora <A>.
7
8

N

kakve mrlje spuzvom i hladnom vodom. Molimo
koristite sapun bez deterdZenta za pravo CiS¢enje.

. Nikad ne perite u masini i ne susite Sator u susilici.
Ruéno operite i osuSite na vazduhu.

. Molimo pustite da se svi delovi potpuno osuse pre
pakovanja Satora. Ovo ¢e spreciti stvaranje plesni,
neprijatnih mirisa i diskoloracije.

. Zasijte koncem da popravite manje poderotine,
ostecéenja tkanine i plastiéne posteljine. Upotrebite
uzad da povezZete delove polomljenog okvira.
Upotrebite lepljivu traku da popravite oste¢ene delove
podstave.

. Silikonski sprej treba koristiti na rajfeSlusima ako su
zaglavljeni.

ODLAGANJE

Odlozite Sator u vreéu za stvari i odloZite na hladno, suvo
mesto van domasaja sunceve svetlosti i dalje od izvora
toplote i glodara.

w N

N

(&)

$-S-002062

. Ocistite Sator od unutrasnjosti prema van, i uklonite bilo
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